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WARNING! THIS SHORT MANUAL SERVES AS AN OVERVIEW ONLY. FOR MAXIMUM PROTECTION AND BEST COMFORT OF YOUR
CHILD, IT IS ESSENTIAL TO READ AND FOLLOW THE ENTIRE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

NPEQYNPEXOEHUE! 3TO KOPOTKOE PYKOBOLACTBO CNY)XXUT TOJNTbKO KAK KPATKUA OB30P. 411 MAKCUMATIbHOIO
YOOBCTBA U 3ALNTbI BALUEFO PEBEHKA, BHUMATENBHO MPOYTUTE U COBNIOOANTE YKA3AHUA BCEA MHCTPYKLWW.

YBATA! LIE KOPOTKA IHCTPYKLIIA, LLIO CNYTYE TINbKU AN O3HAWOMIIEHHSA. AN MAKCUMATNBHOIO 3AXUCTY TA KOM®OPTY
BALLOI AUTUHK, BYAb NACKA O3HAMOMTECH 3 NOBHOIO IHCTPYKLIEIO MO EKCMNYATALYL.

HOIATUS! LUHIJUHEND SISALDAB KIIRULEVAADET! MAKSIMAALSE TURVALISUSE HUVIDES ON OLULINE LUGEDA NING
JARGIDA KASUTUSJUHENDIS OLEVAID JUHISEID.

BRIDINAJUMS! STTSA PAMACIBA KALPO TIKAI KA PARSKATS. LAl JUSU BERNAM NODROSINATU MAKSIMALU AIZSARDZIBU UN
VISLIELAKO KOMFORTU, IR SVARIGI UZMANIGI IZLASIT VISU LIETOSANAS PAMACIBU.

ISPEJIMAS! S| TRUMPA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA TARNAUJA TIKTAI KAIP APiVAL_GA. MAKSIMALIAI APSAUGAI IR GERIAUSIAM
PATOGUMUI JUSY VAIKUI UZTIKRINTI YRA SVARBU, KAD ATIDZIAI PERSKAITYTUMETE IR LAIKYTUMETES VISY NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS REIKALAVIMY.

DIKKAT: BU HIZLI KULLANIM KILAVUZU BIR OZET NITELIGINDEDIR. MAXIMUM GUVENLIK VE KONFOR iGIN KULLANIM
KILAVUZUNU DIKKATLI SEKILDE OKUMAK VE UYGULAMAK ONEMLIDIR.
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DEAR CUSTOMER!

THANK YOU FOR PURCHASING THE CYBEX SOLUTION X-FIX. WE ASSURE YOU THAT IN THE PROCESS OF
DEVELOPING THE CYBEX SOLUTION X-FIX WE FOCUSED ON SAFETY, COMFORT AND USER FRIENDLINESS. THE
PRODUCT IS MANUFACTURED UNDER SPECIAL QUALITY SURVEILLANCE AND COMPLIES WITH THE STRICTEST
SAFETY REQUIREMENTS.
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INSTRUCTION MANUAL

CYBEX Solution X-fix

booster with backrest
RECOMMENDED FOR:

Age: from approximately 3 to 12 years
Weight: 15 to 36 kg

Body height: up to 150 cm

For vehicle seats with three-point
automatic retractor belt
HOMOLOGATION:

ECE R-44/04, group 2/3, 15 to 36 kg
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EN CONTENT

Warning! For your child‘s maximum protection, it is essential to use and install
the CYBEX Solution X-fix according to the instructions in this manual.

Note! Please keep the instruction manual close by for future reference (e.g. under
the elastic cover on the rear side of the backrest)

Note! According to local codes the product characteristic can be different.

SHORT MANUAL ..ottt sesssssssssssssss s ssssssssssssessssssssssssssanns 2
WARNING /INOTE ....oietrtrirereireesisesieneessessssessessssessesessssessssssssessssssesessssessssessenesssneses 3
HOMOLOGATION.......vveurvirreererireressessissisessssssssssessssessssessssessssessssesssssssessssssenessens 6
FIRST INSTALLATION.......cooreeriiereeenmirreessensinreens .9

ADJUSTMENT REGARDING THE CHILD'S HEIGHT

ADJUSTMENT OF THE HEADREST ........cooiieemeeieremeciieeesseesssesseessessssesessesseeees 9
THE BEST POSITION IN THE CAR .....tivmirirteernerireeeiseesisesssseessessseesseessssssesessnns 1
INSTALLATION OF THE CAR SEAT WITH CONNECTORS........cccconmermremermirrenns 13
UNINSTALLING THE SOLUTION X-FIX......cooirireeerierineisensessisesseessesesssesssenes 15
SECURING THE CHILD ...t sesessssesssse s ssssessessssesseessons 15
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FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (d) and a backrest (a) with height
adjustable shoulder and headrest. Only the combination of both parts provides best
protection and comfort to your child.

Warning! The parts of the CYBEX Solution X-fix must not be used alone or in
combination with boosters, backrests or headrests from other manufacturers
or of a different product series. In such cases, the certification expires
immediately.

Connect the backrest (a) to the booster (d) by hooking the guide lug (b) on the axis
(c) of the booster (d).

Note! Please keep the instruction manual close by for future reference (e.g. by
storing it under the elastic cover at the rear side of the backrest.)

Warning! Please make sure that the plastic parts of the child seat never get
jammed (e.qg. in the car door or by adjusting the back seat).

ADJUSTMENT REGARDING THE CHILD‘S HEIGHT

A headrest can only provide the best protection and comfort for your child if optimally
adjusted. Only then it can guarantee the optimal position of the diagonal belt (f). You
can adjust the height of the Solution X-fix headrest (e) in 11 positions. The shoulder
rest is attached to the headrest and does not have to be adjusted separately. You
can check the optimal adjustment of the headrest by trying to fit exactly two fingers
between the headrest and the shoulders of the child.

ADJUSTMENT OF THE HEADREST

* Place your child in the child seat.

+ Pull the adjustment handle (h) in order to unlock the shoulder and headrest.

+ Bring the shoulder and headrest (e) in the desired position.

« As soon as you let go of the adjustment handle (h), the shoulder and headrest (e)
locks automatically.
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THE BEST POSITION IN THE CAR

Without using the connectors the CYBEX Solution X-fix can be installed on all
vehicle seats equipped with a three-point automatic retractor belt. We generally
recommend, however, using the child seat in the back of the vehicle. In the front,
your child is usually exposed to higher risks in case of an accident.

Warning! You must not use the Solution X-fix with a two-point belt or a lap belt.
When securing your child with a two-point belt, the child may sustain lethal
injuries in an accident.

o When installing the CYBEX Solution X-fix with its ISOFIX-CONNECT
system the child seat falls into the ,semi-universal“ admission category,
ISOFIX j.e. it may only be used in certain types of vehicles. Please refer to the list
of approved cars to check your vehicle's compatibility. This list is updated
regularly, and the latest version can be obtained from CYBEX, your retailer or
accessed online at www.cybex-online.com. In exceptions, the child seat may be
used on the passenger seat. Please note the following for such cases:

* In cars equipped with airbags you should push the passenger seat as far back
as possible. Please make sure that the upper point of the vehicle seat belt stays
behind the belt guide of the child seat.

* You must follow the recommendations of the vehicle manufacturer.

Warning! The seat belt (f) must run diagonally from the back and must never
lead to the front to the upper belt point of the front seat of in your vehicle.
Should you be unable to adjust this for example by pushing the seat to the
front or by using the seat on a different seat in the car, then the child seat is
not suitable for this vehicle.

Luggage or other objects in the vehicle which may cause injuries in an accident must
always be secured properly. Loose parts may turn into deadly projectiles during an
impact.

Warning! For vehicles with passenger seats that are positioned sideways,
the use of this child seat is not allowed. For seats that are positioned against
the direction of travel, e.g. in a van or a minibus, the use of the child seat is
allowed, assuming the seat is approved to carry an adult. Please ensure that
the headrest is not taken off when mounting the child seat on a passenger
seat which is positioned against the direction of travel! The child seat must
have the seat belt fastened even when not in use. This is necessary to avoid
the driver or passenger getting injured by a loose child seat when making an
emergency stop or in case of a crash.

Note! Please never leave your child unattended in the car.

1
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INSTALLATION OF THE CAR SEAT WITH CONNECTORS

The saftey of your child will be increased using the ISOFIX-CONNECT
system linking the child seat tightly with the vehicle. Your child will still be

ISOFIX  hyckled up using the car‘s 3-point-belt.

connect

+ Connect the two enclosed ISOFIX installation aids (their longer parts pointing
upwards) with the two ISOFIX anchorage points (i).

Note! The car's ISOFIX anchorage points (i) are two metal rings per seat, located
between the backrest and the seat cushion of your vehicle seat. If in doubt please
refer to your vehicle owner’s manual.

« For adjustment move the ISOFIX lever (v), located on the bottom of the seat.

+ Pull the connectors (w) as far out as they will go.

* Rotate the ISOFIX connectors by 180° until they point into the direction of the
installation aids.

Note! Make sure that the green safety indication (x) of the connectors is not visible.
If necessary, release them by pushing and simultaneously pulling back the red
release button (y). Repeat this procedure with the other connector.

* Push both of the ISOFIX connectors (w) into the installation aids until you hear
them clicking into the ISOFIX anchorage points (i).

« Make sure that the child seat is connected safely by trying to pull it out.

+ The green safety indication (x) must be clearly visible on both sides of the red
release buttons (y).

« With the ISOFIX button located on the bottom of the child seat you can now adjust
the position of the seat.

Note! For additional information please refer to the section “Placing the Seat in the
Car”.

* You can now buckle up the child. Please refer to “Buckling Up the Child”.
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) UNINSTALLING THE SOLUTION X-FIX

ISOFIX  Perform all installation steps in reverse order.

* Release the ISOFIX connectors (w) by simultaneously pulling and slinging back
the red release buttons (y).

« Pull the seat out of the installation aids (u).

* Rotate the ISOFIX connectors by 180°.

« Pull the ISOFIX lever located at the bottom of the child car seat and push the
ISOFIX connectors into the child seat until completely hidden.

Note! Following these steps the vehicle's seat pad will be protected and the Isofix
connectors will be prevented from being stained or damaged. Damages and stains
could obstruct a smooth operation.

SECURING THE CHILD
Place the child seat on the respective seat in the car.

* Please make sure that the backrest (a) of the child safety seat rests flat against
the backrest of the car seat so that the child seat is under no circumstances in a
sleeping position.

*+ When using the ISOFIX-anchorages in the car, make sure that the

O backrest of the Solution X-fix is perfectly aligned and in full contact with the

ISOFIX rear vehicle seat. The position can be adjusted with the adjustment lever (v (v)

e |ocated on the bottom of the child car seat.

+ Should the headrest of the vehicle seat interfere, please pull it out completely and
turn it around or take it off entirely. The backrest (a) optimally adjusts to almost any
inclination of the vehicle seat.

Warning! The backrest of the Solution X-fix should rest flat against the upright
part of the car seat. Pushing the booster rearwards the seat should be tightly
pressed against the seat. For the best possible protection of your child, the
seat must be in a normal upright position!

Note! It is possible that some car seats that are made of soft material (e.g. velours,
leather, etc.) may show signs of usage and/or discolouration. In order to avoid this,
you could, for example, place a cover or towel underneath it. In this context, we
would also like to refer to you to our cleaning instructions, which must absolutely be
followed before the first use of the seat.
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FASTENING THE SEATBELT OF YOUR CHILD

Put your child in the child seat. Pull out the three-point belt and lead it in front of your
child to the belt buckle (1).

Warning! Never twist the belt!

Put the belt guide (m) into the belt buckle (I). If you hear a clicking sound it is
securely locked. Put the lap belt (n) in the bottom belt guides (k) of the child seat.
Now pull the lap belt (n) tight by pulling the diagonal belt (f) until there is no slack.
The tighter the belt the better it can protect from injuries. The diagonal belt and lap
belt should both be inserted in the bottom belt guide at the side of the belt buckle.

Warning! The belt buckle of the car seat (I) must under no circumstances
reach into the bottom belt guide (k). If the belt strap is too long, the child seat
is not suitable for this vehicle.

The lap belt (n) should be placed in the bottom belt guides (k) on both sides of the
seat (d).

Note! Teach your child from the beginning to always pay attention to a tight belt and
that it should pull the belt tight by itself if necessary.

Warning! The lap belt must, on both sides, run as low across the groin of your
child as possible in order to take optimal effect in case of an accident.

Now lead the diagonal belt (f) through the upper red belt guide (g) in the shoulder
rest (e) until it is inside the belt guide.

Please make sure that the diagonal belt (f) runs between the outer edge of the
shoulder and your child's neck. If necessary, adjust the running of the belt by
adjusting the height of the headrest. The height of the headrest can still be adjusted
in the car.
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IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED?

In order to ensure the maximum safety for your child, please check prior to the ride
whether ...

« the lap belt (n) runs in the bottom belt guides (k) on both sides of the seat.
« the diagonal belt (f) also runs in the bottom belt guide (k) of the seat on the side of
the belt buckle.
« the diagonal belt (f) runs through the belt guide (g) of the shoulder rest, marked
red.
« the seat belt (f) runs diagonally to the back.
« the entire belt is snugly fastened and not twisted.
« the seat pad is locked in place on both sides with the ISOFIX connectors
9 and the ISOFIX anchorage points.
1sofrix  °* the backrest (a) of the of the child seat rests flat against the vehicle seat,
connect  making sure the child seat always stays in an upright position.

Note! The green safety indication (x) must be clearly visible on both sides of the red
release buttons (y).

RECLINING HEADREST

The CYBEX Solution X-fix has a reclining headrest (r) preventing your child's head
from falling forward when asleep. Furthermore, this adjustable headrest contributes
to the comfort of your child during the car ride.

Note! Please ensure that the child's head always remains in contact with the
reclining headrest since otherwise the headrest cannot fulfill its optimal side-crash
protective function.

By slightly lifting the headrest, the inclination of the headrest (r) can be adjusted in
three different positions.

Warning! The locking device (t) must never be blocked by any objects! In case
of an accident, the free movement of the inclination must be guaranteed since
otherwise your child might be injured.
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PRODUCT CARE

In order to guarantee the best possible protection of your child seat, it is necessary
that you take note of the following:

« All important parts of the child seat should be examined for any damages on a
regular basis. The mechanical parts must function flawlessly.

« Itis essential that the child safety car seat does not get jammed between hard
objects e.g. like the door of the car, seat rail etc. causing possible damage to the
seat.

« The child seat must be examined by the manufacturer after a fall or similar
situations.

REMOVING THE SEAT COVER

The seat cover consists of three parts which are fixed to the seat either by velcros,
press buttons or button holes. Once you have released all fixations, the cover parts
can be removed.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
removing them.

Warning! The child seat must never be used without the cover.

REMOVING THE SEAT COVER FROM THE BACKREST

1. Pull the headrest (e) into top position, by using the release handle (h).

2. To release the headrest (e), simultaneously pull the handle (h) and the lower
rim of the upper rib of the backrest (a). Now the headrest (e) can be completely
detached.

3. Now the cover can be removed.

4. For reassembly pull the adjustment handle (h) and insert the headrest (e) into the
backrest (a).
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CLEANING

It is important to use only an original CYBEX Solution X-fix seat cover since the
cover is also an essential part of the function. You may obtain spare covers at your
retailer.

Note! Please wash the cover before you use it the first time. Seat covers are
machine washable at max. 30°C on delicate cycle. If you wash it at higher
temperature, the cover fabric may lose colour. Please wash the cover separately and
never dry it mechanically! Do not dry the cover in direct sunlight! You can clean the
plastic parts with a mild detergent and warm water.

Warning! Please do not use chemical detergents or bleaching agents under
any circumstances!

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

If you had an accident, the seat might have sustained damages which are
not visible. In this case, the child seat must absolutely be examined by the
manufacturer and replaced if necessary.

DURABILITY OF THE PRODUCT

The CYBEX Solution X-fix was designed to easily fulfill its purpose for the expected
durability (adding up to 9 years). However, since high fluctuations of temperature
might occur and since there might be unforeseeable exposures to the child seat, it is
important to note the following:

« If the car is exposed to direct sunlight for a longer period of time, the child seat
must be taken out of the car or covered with a cloth.

« Examine all plastic and metal parts of the seat for any damages or changes about
their form or colour on a yearly basis. If you notice any changes, you need to
dispose of the child seat or it must be examined by the manufacturer and replaced
if necessary.

+» Changes to the fabric, in particular the fading of colour, are normal after yearlong
use in a car and do not constitute a fault.
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DISPOSAL

At the end of the durability of the child seat, you must dispose it properly. Waste
disposal regulations may vary regionally. In order to guarantee a proper disposal

of the child safety seat, please contact your communal waste management or
administration of your city. In all cases, please note the waste disposal regulations of
your country.

WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product was initially
sold by a retailer to a customer. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase or appearing within a term
of three (3) years from the date of purchase from the retailer who initially sold the
product to a consumer (manufacturer’s warranty). In the event that a manufacturing
or material defect should appear, we will — at our own discretion — either repair the
product free of charge or replace it with a new product. To obtain such warranty it

is required to take or ship the product to the retailer, who initially sold this product

to a customer and to submit an original proof of purchase (sales receipt or invoice)
that contains the date of purchase, the name of the retailer and the type designation
of this product. This warranty shall not apply in the event that this product is taken
or shipped to the manufacturer or any other person other than the retailer who
initially sold this product to a consumer. Please check the product with respect

to completeness and manufacturing or material defects immediately at the date

of purchase or, in the event that the product was purchased in distance selling,
immediately after receipt. In case of a defect stop using the product and take or ship
it immediately to the retailer who initially sold it. In a warranty case the product has to
be returned in a clean and complete condition. Prior to contacting the retailer, please
read this instruction manual carefully. This warranty does not cover any damages
caused by misuse, environmental influence (water, fire, road accidents etc.) or
normal wear and tear. It does solely apply in the event that the use of the product
was always in compliance with the operating instructions, if any and all modifications
and services were performed by authorized persons and if original components and
accessories were used. This warranty does not exclude, limit or otherwise affect

any statutory consumer rights, including claims in tort and claims with respect to a
breach of contract, which the buyer may have against the seller or the manufacturer
of the product.
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[OOPOIOU NOKYMNATE/b!

BOJIbLLOE CINACKMBO 3A BALLE PELLEHWE KYTIUTb CYBEX SOLUTION X-FIX.

Mbl YBEPAEM BAC, YTO B NPOLIECCE PASPABOTKN CYBEX SOLUTION X-FIX Mbl COCPEOOTOYUINNCDH
HA BE3OIACHOCTW, KOM®OPTE W MNOJIb3OBATENIbCKOM APYXENOBNW. NMPOOYKT N3FOTOBJIEH MNO[
CMNELUNATIbHBIM KAHECTBEHHBIM HABIFOOEHWEM W BOTJTIOWAET CAMBIE CTPOTME TPEBOBAHWA
BE3OIMNACHOCTW.

AOPOIT NOKYMLI!

JAKYEMO BAM 3A TE, WO BN NMPUOBAJIM CAME SOLUTION X-FIX.

MW 3ANEBHAEMO BAC, LLO Y NMPOLECI PO3POBKN CYBEX SOLUTION X-FIX MW SOCEPEOUITMCA HA BESIELI,
KOM®OPTI TA NNIEFKOCTI Y KOPVUCTYBAHHI. MPOAYKT BUTOTOBNEHHWW MO CAELIANBHUM AKICHAM
HAMMAOOM TA BTIIKOE Y COBI HAVBULLI BUMOT W LWOOO BEIMEKN.

GERBIAMAS KLIENTE!

DEKOJAME, KAD PIRKOTE ,CYBEX SOLUTION X-FIX“ GAMIN].

UZTIKRINAME, KAD KONSTRUODAMI ,CYBEX SOLUTION X-FIX* SISTEMA MES SKYREME DAUG DEMESIO
SAUGAI, PATOGUMUI IR LENGVAM NAUDOJIMUI. GAMINYS BUVO PAGAMINTAS GRIEZTOS KOKYBES
KONTROLES SALYGOMIS.
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WHCTPYKUKUA
CYBEX Solution X-fix
CUZEHUE CO CNIUHKOM

PEKOMEHAOOBAHO AnA:

Bospacr; npubnuantensHo ot 3 fo 12 ner;
Bec ot 15 po 36kr;

pocT go 150cm.

[ins TpaHCNOPTHBIX CPEACTB OCHALLEHHBIX
TPEXTOUEYHBIMU MHEPLIMOHHBIMIA PEMHSIMM
6e3onacHocTu.

OOnyck:

ECE R-44/04, rpynna 2/3, 15 po 36 kr

IHCTPYKULIA MO EKCMNYATALIIL
CYBEX Solution X-fix

GycTep 3i CNMHKOS

PEKOMEHOOBAHO OnA:

Bik: npubnuato Big 3 go 12 pokis

Bara: Big 15 fo 36 kr3pict

auTuHK: 0o 150 cm

[inst aBTOMOGINiB 3 3-0X TOYKOBOK PEMIHHOI
cuctemoro besnekmma

NO3BOJEHI MAPAMETPU:
ECE R-44/04, rpyna 2/3, Bia 15 no 36 kr

KASUTUSJUHEND
CYBEX Solution X-fix turvatool koos seljatoega

SOOVITATAV:

Vanus: umbes 3. kuni 12. aastani.

Kaal: 15 kuni 36 kg.

Lapse pikkus: kuni 150 cm

Sobib sdiduki istmele, kus on 3-punkti turvarihmad
(inertstokestiga rull).

VASTAB:
ECE R-44/04, grupp 2/3; 15-36 kg;

RU COOEPXAHUE

Mpenynpexaenune! ns Hagnexalen 3awmThbl Bawero pebeHka, CyLwecTBeHHO
ncnonb3oBaThb 1 yctaHaBnuBaTb CYBEX Solution X-fix cornacHo MHCTpyKumam
B 3TOM pPYKOBOACTBE.

BaxHo! MHCTpyKuMsi No akcnnyaTaumm Bcerga fomkHa 6biTb nof pykoi. XpaHute ee
nog 3NacTUYHbIM YEXNOM C 06PaTHO CTOPOHBI CIMHKW Kpecrna.

BHumaHue! B 3aB1CMMOCTU OT MECTHBIX HOPM U NpaBun XxapakTepucTnka nsgenusa
MOXeT pas3nnyaTbCA.

KOPOTKOE PYKOBOLCTBO ..o eeeeserssessessesssesssesssrssesssesssesssessesssessseese 2
NPELYTMPEXOEHVE / MPELYMPEMOEHVE ..o 3
LOMIYCK = OTPAHUUEHVIT ..o ses st ses s 28
TIEPBAST YCTAHOBKA. ... eeeeeeeeseressesesessesessssssssessesessesessssssesesessessasnees 30
PETYSIAPOBAHME MOI POCT ...oseeeeseeseesesseessesssessesssesssesssesssssessseessre 30
PETY/IMPOBAHME MOATOMOBHUKA ..o sesseesseessesssesssssessseesre 30
MPABUITEHOE MONOMEHUE B ABTOMOBUIIE ....oeeeeeeesessesserseessseesee 32
MOHTAX KPECTIA MPY NIOMOLLA KPEMTEHUS ISOFIX ..o 34
LEMOHTAXK SOLUTION XFIX..orrrreeseesessesseessesssessesssessses e sessseess 36
OBECTIEYEHVIE PEBEHKA ... esesessesssesssesssessesssessses e 38
3AKPEMUTE PEBEHKA PEMHEM BE3OMACHOCTM ..o 38
BALL PEBEHOK AOMKHBIM OBPAZOM OBECTIEUEH? ..o 40
HAKMOHHbI MOArONOBHUK

YXOD 3A KPECTIALIEM ..ot sereseeses
CHATUE YEXITA KPECTIA ..o ssessses s sessses e
YOANEHVE YEXITA CO CTIMHKA

UVICTKA cooeeeseeeseeesssesses s sessses s sess s s es s sesssesses e sesssess e
MOBEAEHVIE MOCITE HECHACTHOTO CIIYHAST ..o 44
CPOK CITYIKBB! KPECTIALIA ..o sesseessesssesssesseesseessesssesssessen 44
PACTIOPTIKEHVIE ... sees st sse s e sseees e 46




UA SMICT

YBara! [1ns makcumanbHoro piBHsi 6e3neky Balwoi AUTUHM, HEOOXiaHO
BCcTaHOBUTM Ta BukopuctoByBat CYBEX Solution X-fix BignoBiaHo go Bumor
iHCTpYKUii.

Baxnueo! Byas-nacka 36epiraiite iHCTpyKLito nobnnay kpicnato. ii moxHa 3bepiratn
nig, enacTUYHUM YOXIIOM 3 iHLLIOT CTOPOHM CMIUHKK Kpicna.

Baxnueo! B 3anexHoCTi Bif MiCLieBUX NpaBuI, XapakTepucTuka BUpoby Moxe
BiApi3HATUCS.

KOPOTKA IHCTPYKLIA ..o 2
YBATABAXKIINBO ....couriririitreeiseteesiseeseessssesses s st sssssisessssessssessesessssessonees 3
NO3BONEHI MAPAMETPM.... .28
MEPLUE BCTAHOBIEHHA. ... neseseeeenieees .31
HANALWTYBAHHA KPICINA BIAMOBIAHO A0 3POCTY AUTUHM............coveveenve 31
PEMYMIOBAHHA MIATONIBHUKAL.........ooeeeeeeereeceneeeesemeesiseessseessseesseesseeeees 31
MPABUIMBbHE POSTALLYBAHHA B ABTOMOBIT .......ooeeneeeeereireeereiiseeeieeeesienes 33
BCTAHOBIEHHA ONTAYOIO KPICIA 3A JONMOMOIO0 KOHEKTOPIB.......... 35
OEICTANALIA KPICTA SOLUTION X-FIX ... ooreererierienrieneeinssisessesessisesssnessssesenees 37
SAXUCT IINTUIHM ..ot 39
MPUCTIBAHHA ONTUHN PEMEHEM BESMEKW..........ooeecrecseerecceis 39
UM HALIMHO SAXVLLEHA BALLA AUTUHA

HAXUT TIETOTIBHUIKA ...
LOTTIAL BA KPICTIOM .ot seseses s
SHIMAHHS UOXITA 1.eeeeseeeeesesesesssessesses st sess s sse s
SHIMAHHS YOXITA 31 CTIAHKY KPICTIA .o ssessessseseseserssen

LLUO POBUTU TIICTIS ABAPI.....oovvveeereeessessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssseees 45
TEPMIH BUKOPUCTAHHA KPICTIA.......cooirieeieeirerireeinerssseessesesessesesesesesensssesenns 45
YTUMIBALIA ..o

YMOBW FAPAHTII

EE OSAD

Hoiatus! Maksimaalse turvalisuse tagamiseks on kasutusjuhendis olevate
juhiste tapne jargimine.

Tahelepanu! Sailitage kasutusjuhend alati peatoe taga oleva tekstiilkatte all.

Tahelepanu! Vastavalt kohalikele mudelitele vdivad toote tunnused veidi erineda.

LOHIJUHEND ... sssssssssssssssssssssssssssss s ssssssssssssssssssssnes 2
HOIATUS/TAHELEPANU .......ovvvvvrrerreessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssees 3
VASTAB ..o
ESMANE PAIGALDAMINE

PIKKUSE JARGI REGULEERIMINE

PEATOE REGULEERIMINE ..........oooiiireinerieneeiinesieneessessss s sesesssesseseseeessasees 31
OIGE ASEND AUTOS........oriimvvvssssesssesssssnsnsenes .33
KINNITUSTEGA TURVATOOLI PAIGALDAMINE ........ .35
SOLUTION X-FIX TURVATOOLI EEMALDAMINE .. .37
LAPSE KINNITAMINE.........cootitemmrieemresineseeneesisesseseesssessssessssssessssessssessssessssessssses 39
TURVAVOO KINNITAMINE ... seeeeeeeseeeeesssssssssssssssssssssssssss s 39
KAS TEIE LAPS TURVALISELT KINNITATUD? ... |

REGULEERITAV PEATUGI.......occnnvvrerererrienes i
HOOLDUS ... .43
ISTMEKATTE EEMALDAMINE .........oooiiicreeremeeeiseeemeesiseesscesseesseseesseseeees 43
ISTMEKATTE EEMALDAMINE SELJATOELT ......vvumerineeicrirerrireessenseesesesssserenees 43
PUHASTAMINE .45
AVARITKORRAL.......oervireertmieeiscesesssses e ssssesssssssssssssss e sssses s ssssesssssssssssssesssessenies 45
TOOTE VASTUPIDAVUS .......ooooeeiirereeeteeeisseseessessessesssesssssssssessessssesssessssesssessnns 45
TOOTEST VABANEMINE.........oooieercenreteceiesseeesssessssesssesesssesesessssessseenons 47
GARANTIE ..ot 47
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NEPBAA YCTAHOBKA

[etckoe aBTOMOGMNBEHOE Kpecno 6e30MacHOCT COCTOMT 13 cuaeHns (d) U CMHKK
(a) c perynupyembIM 0XBaTOM MieY 1 NOATONOBHUKOM. Tomnbko KOMBUHaLWS 0benx
yacTen obecneymBaeT NyyLlyio 3aLuTy U KOMGOPT BalleMy pebeHky.

Mpepynpexpaenune! Yacteu CYBEX Solution X-fix He AomkHbI ucnonb3oBaTbCA
OTAEeNbHO UMM B KOMOGMHALMK C CUAEHMEM UITU CMIUHKON UITU NOATONOBHUKOM
Apyrux npouBoguTenei. B Takmx cnyyasx, cepTudmkar TepseT cuny
HeMeAJIeHHO.

CnHka (a) 3akpenneHa Ha ocb (c) cuaeHus (d) ¢ 3axumom (b).

BaxHo! MoxanyiicTa, xpaH1Te UHCTPYKLMIO MO 3KCMITyaTaLluy B LOCTYNHOM
mecTe. OHa Bcerga AoMmKHa GbiTb NOA PYKOM, Koraa Bbl 3axoTuTe B Hee 3arnisHyTb.
Bbl MOXeTe XpaHWTb UHCTPYKLMIO MO 3KCMITyaTaUum Nof 3racTUHHBIM YEXTIOM C
06paTHOW CTOPOHbI CTIMHKW Kpecna.

MpeaynpexaeHue! Moxanyicta Bcerga o6patute BHUMaHWe, YTO HUKakue
CBOOOAHBIE YacTW UMK NIacTMAcCcoBbIe YacTU Kpecrna He 3axarbl
eXeAHEeBHbIM UCMONb30BaHUEM aBTOMOGUIS HanpuMep, perynupys
aBTOMOGMNbHOE MECTO UNK ABEepb aBTOMOOUNS.

PErYNUPOBAHWE NOA POCT.

Tonbko NMEYo 1 NOAroNoBHYK (€), KOTOPbIE ONTUMArIbHO YCTAHOBMEHbI MO BLICOTE,
0becneynBatoT NyyLLYo 3aLWMTy 1 KOMAOPT AN Ballero pebeHka, a Takke
rapaHTUpyoT ONTUMAarbHOE NOMNoXeHue auaroHanbHoro pemHs (f). Bel Moxete
perynupoBath BbICOTY (€) B 11 nonoxeHusx. 3alimra nneya yctaHoBneHa K
NOATONOBHUKY M He AOMKHA UCMONb30BaThCs OTAENLHO. PerynmpoBaHune JOMmKHO
NpoBECTUCH Tak, 4Tobbl Bbl Mornn npoBecTu 2 nanbLamu Mexzay 6a3oBbiM kpaem
noAronoBHUKA U nnevom pebeHka.

PErYNMPOBAHWE NOArONOBHUKA

* MomecTunTe Baluero pebeHka B AETCKOE KPecno.

» HapaswuTe Ha pyyky perynuposaHnus (h), 4Tobbl oTnepeTb Nneyo 1 NOAronoBHMK.

+ Tenepb Bbl MOXeTe NpuBECTU NNeYO W NOATONOBHYK (e) B yaobHoe ans Bac
MONoXeHue.

+ Kak Tonbko Bbl otnyckaete pyyky perynuposanus (h), nneya n nogronosHuka (e),
3aMKV PUKCUPYIOTCS aBTOMATUYECKU.



MEPLIE BCTAHOBINEHHA

[nTsve kpicno cknapaeTbes 3 cuaiHHA(d) Ta CMHKK (a) 3 perynboBaHUMm
niANNIYHMKaMK Ta NIBronoBHUKOM. Tiflbku NPY BUKOPUCTaHHI 0BOX LiNX YacTuH,
BaLLi AUTUHI rapaHTyeTbCS HaMBULLWIA piBeHb Ge3neku.

YBara! Yactunu CYBEX Solution X-fix He NOBUHHI BUKOPUCTOBYBaTUCS OKPEMO
OIMH Bifi OAHOTO abo 3 KOMMMEKTYIOUYMMHU Bif iHLWKX Kpicen. Y LuboMy BUnaaKy
rypaHTiliHi yMOBM Ta HanexHui piBeHb 6e3neku He 6yayTb HapaHi

lMpuegHaiite cnuHKy (a) Ha Bick (c) Ao cuaiHHs (d) 3a gonomoroto 3axumy (b).

BaxnuBo! byab nacka 36epiraiTe iHCTpYKLto No ekcnnyatauii 6ing kpicna ans
nofarnbLUIOro BUKOPUCTaHHS! (Mg enacTUYHUM YOXNOM 3 3afHbOT CTOPOHM CIMHKM).

YBara! MNepekoHaliTech, WOG HisKi NNacTUKOBI YaCTMHM Kpicna He Gynu
3aTtucHyTi (Hanpuknap: aBToMmo6inbHMMKM ABepuMa abo nig Yac HanawTyBaHHSA
Kpicna).

HANALLTYBAHHA KPICNA BIANOBIAHO A0 3POCTY AUTUHU

Tinbky AKLLO MArONIBHYK Y BALLOMY KpiCni NPaBMIbHO HaNaLUTOBaHWIA, BiH MOXe
rapaHTyBaTW MaKkcymarnbHWii piBeHb 6e3nekn Ans Balloi AUTUHN. TakoX, Tinbku ToAi
BiH MOXe rapaHTyBaTu npaBuibHe PO3MILLEHHS AiaroHanbHOro peMeHsi 6esneku

(f). MigronieHuk (e) y kpicni Solution X-fix mae 11 No3uLii perynioBaHHs BUCOTK.
[MipnnivHKK 3'eQHaHNIA 3 NIATONOBHUKOM Ta He perynioeTbes okpemo. O3Hakolo Toro,
L0, MiAroniBHVUK HanaLToBaHU NPaBUnbLHO, € AUCTaHLis y ABa NanbLs 4opocnoi
MIOAVHM MK MiArONIOBHMKOM Ta NieYumMa AUTUHW.

PErYNIOBAHHA NIArONIBHUKA

+ Po3TaluyiiTe CBOIO AUTWHY Y AUTSYOMY Kpichi.

* MoTarkiTb 3a peryntotouy pyyky (h) o6 po3dnokyBaTy NiANAIYHNK Ta NiATONOBHNK.

+ Tenep By MOXeTe po3TaLLyBaTV NAMMIYHIK Ta MATONOBHWK (€) Y 3pyuHiil Ans Bac
nosuui.

* Ak Tinbkn BM BigMycTUTE peryntotody pyyky(h), mignniyHyK Ta nigronosHuK (e)
3adikCyloTbCs aBTOMATUYHO.

ESMANE PAIGALDAMINE

Turvatool koosneb istme kdrgendusest (d) ja seljatoest (a) koos reguleeritava
dlgade- ja peatoega. Parima lapse turvalisuse ja mugavuse tagab mdlema osa
kombinatsioon.

Hoiatus! CYBEX Solution X-fix osasid ei tohi kasutada eraldi, samuti ei tohi
kombineerida istmekorgendust, seljatuge ega peatuge mone muu firma voi
mudeli osadega. Vastasel juhul kaotab turvalisuse sertifikaat koheselt oma
kehtivuse.

Seljatugi (a) kinnitatakse etteulatuva nina (b) abil istmeosa (d) teljele (c).

Téhelepanu! Sailitage kasutusjuhend kindlas kohas edaspidiseks kasutamiseks.
Seejarel sisestage sahtel ettenahtud avasse istmes.

Hoiatus! Veenduge, et turvatooli plastikosad ei saaks kahjustada ega jaaks
kuhugi vahele (n. auto ukse vahele).

PIKKUSE JARGI REGULEERIMINE

Ainult optimaalselt reguleeritud la- ja peatugi(e) pakub lapsele parimat kaitset

ja mugavust ning garanteerib diagonaalse turvarihma (f) dige asendi. Saate
reguleerida kdrgust (e) 11 eri asendisse. Olatugi on fikseeritud peatoe kiilge ja
teda ei saa reguleerida eraldi. Kdrgus peab olema reguleeritud selliselt, et 2 nppu
mahuvad peatoe alumise serva ning lapse &la vahele.

PEATOE REGULEERIMINE

* Asetage laps turvatooli.

» Tdmmake reguleerimis kaepidet (h), et avada dlgade- ja peatoe reguleerimis lukk.

« Liigutage 6lgade- ja peatugi (e) soovitud positsiooni.
+ Kohe, kui te lasete reguleerimis kdepideme (h) lahti, lukustub &lgade- ja peatugi
(e) automaatselt.
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MPABUITbHOE NONOXXEHWE B ABTOMOBUNE

CYBEX Solution X-fix MOXeT MCMNOMb30BaTbCS HA BCEX MECTaX C aBTOMAaTUYECKUM
PeMHEéM nepeTpakTopa C TPEXTOYEYHbIM KpenneHneM. Mbl HacTosTensHO
pekoMeHAyeM MCMoNb3oBaThb 3afHNe CUAeHbS TPAHCMOPTHOrO cpeacTsa. Ha
nepeaHeM cuaeHbe Ball pebeHok 06bIYHO NoaBepxeH Gornee BICOKOMY PUCKY B
Criyyae Hec4yacTHOro cryyas.

Mpeaynpexnenne! He ncnonb3oBartb KPecno ¢ peMHEM € ABYMS TOUYKaMU
KPEnmeHns Unm nosicomM KorneHew. 3akpennéHHbIN PpeMHEM ¢ ABYMS TOYKaMmn
KpenneHus peGeHoK, MOXET MOMYYUTb CepbE3HbIe UMK Aaxe CMepTeNbHble
NoBpeXaeHUs B pe3ynbraTe HeCYaCTHOrO cryyasi.

g [nsa kpennexusi npy nomowum cuctembl ISOFIX Heobxoammo Hanmyme

paspeLueHus “semi universale”. Moatomy kpecno Solution X-fix moxeT
ISOFIX  1cnonb3oBaTbCst TOMbLKO B ONPeAeneHHbIX aBTOMOBMIAX, NepeqnCeHHbIX

B npunaraemMom crivicke. Cnncok perynsipHo nononHsietcsi. MNocneaHioo

Bepcuio Bbl MoxeTe nonyunTb HEMOCPEACTBEHHO Y HaC, B CNeLManu3npoBaHHo
po3HuLie UM Ha www.cybex-online.com. B nckntoueHnsx Kpecno MoxeT
yCTaHaBNMBaTbCS Ha NepegHeM NaccaxuMpCKoM cuaeHbe. [Noxanyicta oTMeTbTe
cregytllee Ans Takux Crnyvaes:

+ B aBTOMOGUIISX C NoAyLLKOiA 6e30nacHOCTU Bbl OMmKHbI BbIABUHYTb MaCCaXMPCKoe
CUZEHbE Ha3ap, HAacKOMbKO 3TO BOIMOXHO. Moxarnyicta yAoCTOBEPLTECh, YTO
BepxHas Touka KpenneHus peMHsi 6e30macHOCTU TPAHCNOPTHOMO CPeACTBa
HaXoAMTCS 3a HaNPaBMSIOLLMM PEMHS Ha Kpecre.

* Bbl JOMXKHBI CriefoBaTh PEKOMEHAALMSM U3TOTOBUTENS TPAHCMOPTHOO CPEACTBa.

MpeaynpexneHne! PemeHb 6e3onacHocTy (f) AomkeH NpoiTy No guaroHanm ot
3aHel YacTu M HUKOTAA He AOMKEH MMETb BEPXHYH TOUKY KpenneHus pemMHs
Brnepeay nepeaHero cuaeHbs B BalleM TpaHCMOpTHOM cpeacTse. Ecnv Bbi

He CMOITIN U3MEHUTb 3TO, HanpUMep, BbIABUras CUAeHbE BNepean Unm npm
Mcnonb3oBaHUM Kpecna Ha ApYrux cuaeHbsAX B aBToMobune, Toraa AeTckoe
Kpecrno 6e30MacHOCTM He SIBRAETCA NOAXOAAMMM AN ITOFO TPAHCMHOPTHOO
cpeacTBa.

Barax unu apyrne o6bekTbl B TPAHCMIOPTHOM CPEACTBE, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTh
MOBPEXAEHUS B PE3YnbTaTe HECYACTHOTO CRyYasi, AOIKHbI BCeraa ObiTb 3aKpenmeHbl
[OIMKHBIM 06pa3om.

BHumaHue! B MalwimHax ¢ naccaxupckumm MecTamu, pacrosioXXeHHbIMU COOKY,
ucnonb3oBaHKUe AETCKOro kpecna He paspelaetcsi. Ecnv B MawmHe kpecna
pacnonoxeHbl NPOTUB ABWXEHMSA, Np. B hyproHe unu MukpoasTobyce, AETCKUM
KPECnoM MOXHO MoJbL30BaThLCA NPU YCIIOBUM, YTO PAAOM OyAeT HaXOANUTLCS
B3pocnbIii. YA0CTOBEpLTECH, YTO NOATONIOBHUK He CHAT, Koraa byaerte
ycTaHaBNMBaTb ETCKOe KPecrno Ha naccaXvpckoe BO BPEMS ABUKEHUS NPOTUB.
[eTckoe kpecrno AOMKHO ObIThb 3aKpenneHo peMHeM 6e30MacHOCTH Jaxe Toraa,
KOrzia OHO He 1cnonb3yeTcsi. ITO He0OXOANMMO ANs TOro, YTobbI BO BpeMs
|pe3Koro TOPMOXEHUs1 UNK aBapyum, NaccaXxup UM BoAMTeNb He NocTpaaanu ot
yAapa ¢ AeTCKMM KPecrniom.

3ametbre! [Noxanyicta HUKorga He OCTaBnsnTe Bawero pebeHka ogHoro B
aBTOMOGMNe 6e3 npucmoTpa.



MPABUITbHE PO3TALLUYBAHHA B ABTOMOBII

Bes koHekTopiB CYBEX Solution X-fix Moxe BukopucToByBaTUCS Ha Gyab-sikoMy
aBTOMODINBLHOMY CUAIHHS 3 TPbOXTOYKOBOK PEMIHHOI cucTeMoto 6esneku. Ane
MM BCE X Takun peKOMEHAYEMO BUKOPVUCTOBYBTM AUTSYE KPICMO Ha 3aAHbOMY
CWZiHHS,0CKINbKW Ha NepeaHboMY - Hebeaneka nig vac [T Ha Barato Buwa.

YBara! Bu He noBuHHi BukopuctoByBatu Solution X-fix 3 JBOXTOYKOBUM NOSICHUM
pemeHeM Ge3neku. Y iHWOMY pasi, Balia AUTUHA MOXe OTPUMATH NeTanbHi
yLKo/KeHHa nig yac AT,

Axwo CYBEX Solution X-fix 3akpinneHe 3a JOMOMOrow cuctemu
ISOFIXCONNECT, BoHO noTpanssie y «HaniB yHiBepcanbHy» KaTeropito,
TO6TO MOXE ByTN BUKOpHCTaHE TiNbKN Y BU3HAYeHNX aBToMobinsx. byab
nacka 3BepHITbCS 0 CMIUCKY 3aTBepIKeHNX aBToMobiniB.OcTaHHio BepCito
BU MOXeTe OTpuMaTH y po3apibHUX npeacTaBHUKiB abo Ha caiTi www.cybex-
online.com. B ocobnuBux Bunagkax AUTsYE KPiCNo MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS | HA
nepeaHLOMY CUAIHHI. Hikve HaBedeHi Ui Bunagku:

ISOFIX

connect

+ B aBTOMOGInsix, siki obnagHaHi nogyLwkoto 6e3nekn Tpeba NoCyHyTH CULIHHS
skomora Aani. byab nacka nepekoHamTecs, Lo BEPXHA YacTUHa peMeHst
3HaX0AWTLCA Y BiANOBIAHOMY OTBOPI B AUTAYOMY KpicCHi.

* By NoBWHHI BUKOHYBaTV pekoMeHzaLlii BUPOBHMKa BalLoro aBTomMobins.

YBara! PemiHb 6e3neku (f) noBUHeH npoxoAuTy No AiaroHani Bif 3aAHbLOI YaCTUHU
i HIKONK He NOBMHEH MaTN BEPXHIO TOUKY 3aKpinneHHs nepep nepeaHiM CMAIHHAM
y TPaHCNOPTHOMY 3acobi. SKILO BY He 3MOrNM 3MIHUTH Lie, HAaNPUKNaz BUCYBako4n
CuAiHHA Bnepes, a6o Npu BUKOPUCTaHHI Kpicna Ha iHWKMX CUAIHHAX aBTOMOGINs,
TOAj AaHe KPICno He € NiAXOAsLWMM AN BaLIOro TPaHCNOPTHOrO 3acooy.

Barax abo iHLwi 0cobuCTi peLui, siki MOXYTb CNPULYMHUTM YLLKOZKEHHS Mif Yac aBapii,
NOBWHHI ByTV HaAINHO 3axyLLEeHHi Ta 3akpinneHi. OKpemi YaCTUHM MOXYTb HaHeCTU
neTanbHi YLKOMKEHHA Nig Yac yaapy.

YBara! [insi aBToMOGiniB Ae cuAiHHA po3TalloBaHi 300Ky - BUKOPUCTaHHSA Kpicna
3abopoHeHo. [ins ans aBTOMOOGINIB, e CMAiIHHA Po3TalloBaHi MPOTH PYXy
TpaHCnopTy,np: MikpoaBToGYC, BUKOPUCTaHHS Kpicna A03BONEHO, ane Npu yMoBi
AIKLWLO nopsAA € gopocna nioauHa. MepekoHanTecs, WO NiAroniBHUK BCTaHOBIIEHUN
HaneXHUM YMHOM, nepea TUM SIK po3TallyBaTy Kpicro Ha nepeaHboMY CUAIHHI
NpoTK pyXxy aBTOMOGins. [iutsAiye Kpicrno NoBMHHO GyTu 3aKpinreHe pemeHeMm
6e3nekun HaBiTb ToAi, KONIM BOHO He BUKOPUCTOBYETLCA. Lle noTpi6Ho ans

Toro wo6 nacaxup, abo Bopil He NocTpaxaanu Big yaapy kpicna nig vac
ranbMyBaHHs1.

BaxnuBo! byab nacka Hikonum He 3anuiainTe Bally AUTUHY y aBToMOGini 6e3
Harnsgy.

OIGE ASEND AUTOS

CYBEX Solution X-fix v8ib kasutada kdikides autodes millel on 3-punkti turvavéo.
Soovitame asetada turvatooli tagaistmele kuna esiiste on avarii korral ohtlikum.

Hoiatus! Solution X-fix ei tohi kinnitada autos siile turvarihmaga. Kasutades

siilerihma, voib teie laps saada 6nnetuse korral surmavaid vigastusi.

g Kinnitades CYBEX Solution X-fix turvatooli ISOFIX kinnitusega, kuulub see
turvatool ,pooluniversaalsesse kategooriasse, mis tdhendab, et seda saab

ISOFIX  kasutada vaid teatud tlilpi autodes. Veenduge antud nimekirjast, kas teie
auto sobib selliseks kinnituseks. Seda nimekirja taiendatakse pidevalt ning

uuemate mudelite kohta saate informatsiooni edasimuUjatelt vdi veebilehelt www.

cybex-online.com

Erandkorras vib turvatooli kinnitada ka eesolevale kaassditja istmele. Sel juhul

jalgige palun jargnevat:

« Autodes, milles on turvapadi, tuleks kdrvalistuja tool likata véimalikult taha.

Veenduge, et turvavod lemine osa jaéks turvatooli suunaja taha.
« Jalgige sdiduki valmistaja soovitusi.

Hoiatus! Diagonaalse turvavoo(f) lilemine kinnituskoht peab jaama turvatooli
taha, vastasel korral (nt. juhul kui autoistet on liiga palju nihutatud) ei sobi see
turvatool sellele autoismele.

Kohvrid v6i muud lahtised pakid autos, mis vdivad avariiolukorras pohjustada
vigastusi, tuleb korralikult kinnitada.

Hoiatus! Soidukites, milles on kaasreisijate istmed paigutatud kiiljega
soidusuunas ei ole lubatud seda turvatooli kasutada. Istmetel, mis on seljaga
soidusuunas, n. vdikebuss, on turvatooli kasutamine lubatud, eeldades, et iste
on moeldud tdiskasvanute kandmiseks. Veenduge, et tooli peatuge ei ole dra
voetud, kui te paigaldate turvatooli seljaga sdidusuunas istmele. Turvatool
peab olema turvavooga kinnitatud, isegi kui tooli ei kasutata. See on vajalik,
et autojuht ega kaasreisijad ei saaks vigastada lahtise turvatooli paras, kui
juhtub 6nnetus.

Téhelepanu! Arge jatke oma last autosse jarelvalvetal
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MOHTAX KPECIA NPU NOMOLLUM KPEMJNEHWA ISOFIX

) Mpun nomowm kpennerust ISOFIX Bbl MoxeTe obecneumnTsb xecTkoe
COeAMHEHVe AETCKOro Kpecna ¢ aBToMobMneM 1 NOBLICUTL TEM CaMbIM

ISOFIX  GesonacHocTb Baluero peberka. Kpome Toro, Baww pebeHok 6ynet
MPUCTETHYT TPEXTOYEYHbIM peMHeM GesonacHocTy Baluero asTomMobuns

* Mogsecskte 0be npunaraemble kpenexHole Hanpasnsowwme ISOFIX (u) ANMHHBIM
A3bI4KOM BBEPX B 00emx KpenexHbix Toukax ISOFIX (i).

BHumanue! KpenexHble Touku ISOFIX (i) — aTo no gBa meTannmyeckvx s3bluka
Ha Kax/aoe cuasdee MecTo, KOTopble HaXoAATCs MEX/y CMYHKON 1 CUAEHUEM B
Bawewm aBromobune. Ecniv Bel comHeBaeTech, BOCMONb3YWTECh MHCTPYKLMEN NO
akcnnyatauum Batwero asTomobuns.

* Haxwmute perynmposouHyto knaeuwy ISOFIX (V) Ha HWKHENR YacTu AeTckoro
Kpecna.

* BuitsiHuTe ckoby ISOFIX (w) go ynopa.

* MoeepHuTe ckoby ISOFIX Ha 180 0, ¢ Tem 4TODOLI OHa NOKa3biBana Ha KpenexHole
HanpasnsoLLme.

BHumaHue! Yb6eautecn, 4To 3eneHblii MHaukatop 6e3onacHocTy (x) coeauHuTenei
He BuauM. Mpu HeobxoaUMOCTH OAHOBPEMEHHO HAXMWUTE W MOTSHWUTE Ha3ag
KpacHyto KHOrKY (y). [OBTOpUTE TO e camoe C ApYrM COeauHUTENEM.

+ BcraBbre 06e ckobbl ISOFIX (w) B kpenexHble HanpaBnsiowme 1 ABuranTe ux fo
Toyek kpennenus ISOFIX (i), noka He yCrbIuTe YETKUIA LLENYKOK.

* Y6eamTech B TOM, 4TO KPECIIO XOPOLLO 3aKpenseHo, nonpobosas BbITaLLMTL €10
obpaTHo.

+ 3eneHblin nHavkaTop 6e3onacHocTu (X) JOrmKeH BbITb BUAUM Ha 0Benx CTopoHax
KPacHbIX KHOMOK ().

* [pu nomoLwm perynupoBoyHoi knaeuwm ISOFIX (v) Ha HUXHEN YacTu OEeTCKOro
kpecna Bbl MOXeTe perynupoBaTth NonoxeHne kpecna.

BaxHo! Cm. ans atoro pasgen «YcTaHOBKa Kpecrna B asToMobuney.

* Tenepb Bbl MoxeTe npucterHyTb Balwero pebeHka pemHem 6e3onacHoCcTu, cm.
pasgen «[MpucTternBaHne pebeHkay.



BCTAHOBJEHHA ANTAYOIO KPICINA 3A IONOMOIO0 KOHEKTOPIB

D |

ISOFIX

connect

3a gonomoroto kpinneHb ISOFIX, Bu 3abe3neuunte Ginbl HagilHe
3'eiHaHHsA AUTAYOro Kpicna 3 aBTomobinem, Ta TM camMuM MigBuLLMTe
piBEHb 3aXWLLEHOCTi BaLLOi AMTWUHK. Bawa auTtuHa Takox 6yae npucTtibHyTa
TPLOXTOYKOBMM peMeHeM Geaneku.

+ 3'epgHaitTe ABi Hanpaensodi YacTuHn ISOFIX (DoBrumm si3nykamu 4o ropm) 3
aBoMa cikcytodymu Toukamu (i).

Baxnueo! ®ikcytoui Toukm (i) ISOFIX y aBTOMOGINI BrnsigatoTh sk ABa METanesi
KinbLS, WO pO3TALLOBaHi MiX CMIMHKOK Ta CAMUM CUAIHHSM. FKLLO Y BaC BUHUKIMW
6yab-ski cymHiBm, 6yab nacka 3BepHiTbCA [0 BUPOoGHWMKa BaLoro aBTomobins

+ [Ins HanawTyBaHHS, HAaTUCHITb PErymtoloYY KHOMKY (V), Ha HWKHIA YaCTUHI CUAIHHS.

* BuTArHiTb KOHeKTOpM (W) sikomora gani.

* PosBepHiTb koHekTopu ISOFIX Ha 180°, Tak o6 BOHW BKadyBanu y HanpsiMky
3aKpiNmIYMX TOYOK Y aBTOMOGIN.

BaxnuBo! [epekoHaliTech, L0 3eneHnii inankatop 6e3neku (X) KOHEKTOpIB He
BuAHo. Mpy HeobXigHOCTI 0fHOYACHO, HATUCHITL Ta NOTSATHITL Ha cebe YepBOHY
KHOMKy. [OBTOPITH Lien npouec 3 iHWUM KOHEKTOPOM.

+ Bcraste 06uagi ckobu ISOFIX (w) y Hanpsiensitodi 0TBOpYM Anst KPINNeHHs | pyxanTe
ix Ao To4ok kpinneHHs ISOFIX (i) Aoku He nodyeTe 3aknaLyBaHHs.

+ [epeKkoHalTeCh, L0 AUTSYE KPICNO HAZINHO 3adhikcoBaHE NOTATHYBLUM 0T0 Ha
cebe.

+ 3eneHi iHankaTopm 6e3neku (x) NOBUHHI ByTW YiTKO BUAHI 3 060X CTOPIH YEPBOHMX
KHOMOK ().

+ 3a gonomoroto kHonku ISOFIX, sika po3TalioBaHa Ha AHi AMTAYO0ro kpicna, Tenep
BU MOXETE BigperynoBaTti No3uLiio kpicna.

Baxnueo! [Ins goaatkosoro iHdopmaLii, AnBuTrcs posian «PosTaluyBaHHs Kpicna
y aBTOMOOGifi».

+ Tenep Bu MoxeTe NpUCTIOHYTW AnTUHY. Byab nacka AuBITLCSA po3ain
«[pucTibyBaHHs AUTUHNY.

KINNITUSTEGA TURVATOOLI PAIGALDAMINE

D |

ISOFIX

connect

ISOFIX kinnitustega turvatooli kasutamine suurendab lapse turvalisust, kuna
on paremini (kdvemini) kinnitatud séiduki istmele. Teie laps kinnitatakse 3
punkti turvavooga.

« Kinnitage turvatooli istmepadja tagaosas olevad 2 ISOFIX kinnitust (valjaulatuvad
osad) soiduki istmel olevate ISOFIX kinnitusaasadega.

Tahelepanu! ISOFIX kinnitusaasasid (i) on kaks tikki thele turvatoolile. Need
asetsevad soiduki istme ja seljatoe vahel. Kusimuste korral palun lugege sdiduki
kasutusjuhendit.

* Reguleerimiseks liigutage ISOFIX hooba (v), mis asub istme all.
« Témmake kinnitused (w) nii kaugele vélja kui véimalik.
+ Keerake ISOFIX kinnituse 180°, kuni otsad on suunaga kinnitusaasade poole.

Téhelepanu! Veenduge, et roheline turvalisuse indikaator (x) ei ole nahtav.
Vajadusel vabastage ning vajutage vabastusnuppu (y). Korrake sama protseduuri
teise kinnitusega.

+ vajutage mdlemad ISOFIX kinnitused (w) sdiduki ISOFIX kinnitusaasadesse kuni
kuulete KLIK (i).

* Veenduge, et turvatool on kinni tdmmates seda véljapoole.

* Roheline turvaindikaator (x) peab olema mélemal pool vabastusnuppe (y) taielikult
néhtav.

« ISOFIX kinnitusnupuga saate reguleerida istme asendit.

Téhelepanu! Lisainfo saamiseks palun lugege , Turvatooli asetamine sdidukisse".

+ Nuud saate lapse turvavddga kinnitada. Palun lugege ,Lapse turvarihma
kinnitamine®.
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9 AEMOHTAX SOLUTION X-FIX

ISOFIX  pou3sesuTe BCE Luarv No MOHTaxXy B 06paTHOM NocneaoBaTensHoCTH.

+ Pasbnokupyite coeguuntenu (w) ISOFIX ogHOBPEMEHHO NOTAHYB KpacHbIe
KHOMKM (y).

* BbiTawmTe Kpecno 13 KpenexHblx HanpaensawoLwwmx (u).

* MoeepHuTe ckobbl ISOFIX Ha 180°.

* Haxwmute Ha knasuwy perynupoBku ISOFIX (v) Ha HUKHEN YacTu feTckoro kpecna
1 BbITSIHUTE A0 ynopa ckobbl ISOFIX.

BaxHo! Tem cambim Bbl 3alumiaeTe noacTaBky Kpecna oT NOBPeXAEeHNIA, a Ckobbl
ISOFIX ot 3arpsisHeHuin, KOTOpble MOTyT MOBMWATL Ha Ux 6e3ynpeyHyto paborty. Mpu
1CNONMb30BaHWM B aBTOMODWIIE YEXIIOB 13 Tak1X NIErko NOBPeXAaeMblx MaTepranos,
Kak HanpuMmep Koxa WUnu Bentop, Mbl PekoMeHAyeM NoaKnaablBaTh Nof AeTckoe
Kpecno oAesno unm TkaHb, YTobbl n3bexaTb BO3MOXHbIX MOBPEXAEHN.

OBECIMEYEHUE PEBEHKA

MomecTuTe fetckoe kpecno 6e30MacHOCTY B COOTBETCTBYIOLLEE CUAEHbE B
aBTOMOGMNeE.

+ MoxanyincTa yaoocToBepbTECh, YTO CNMHKa(a) AeTCcKoro Kpecna 6e3onacHocTu
npuneraeT K CMHKe aBTOMOBUIBHOTO CUAEHbS TaK, YTODbI AETCKOE KPECHO HU B
KOEeM Crny4yae He HaxOAWOoCh B CSILLEM MOTIOKEHNUM.

*  [pu ucnonb3oBaHWK B MaLLMHe KpenexHbix Touek ISOFIX cnegute 3a

g TeM, 4Tobbl cnuHka Solution X-fix no Bceit nnockocTy npunerana k CnuHke

ISOFIX  cupieHns aBToMOGUIS. Bbl MOXeTe perynnposatb ST0 paccTosiH1e Npu

MOMOLLM PETYNMPOBOYHON KNaBuLLK (V) Ha HYDKHEN YacTy AeTCKOro Kpecna.

+ Ecnv noaronoBHUK CuaeHbst TPaHCMOPTHOTO CPEACTBA MELLAET YCTaHOBMEHMIO
[eTckoro kpecna 6e3onacHocTu, To NpocuM Bac BbITSAHYTb NOATONOBHUK HA BECh
pa3mep, NOBEPHYTb €ro UNn-xe yAanuTb NOAroNoBHUK MOHOCTLI0. CrinHka (a)
onTMManbHo npucnocabnueaeTcs k No4TH NoboMy cuaeHblo aBToMobUns.

Mpepynpexaenune! Cnunka Solution X-fix JomkHa BINOTHy0 npunerartb K
CNUHKe cefeHbs aBToMo6uns. Moayluka cuaeHbs Kpecnumua Tak-xe JoMmKHa
NNOTHO NpuneraTb K CUAEHLI0 aBTOMOOUNSA, ANA 3TOro NPOCUM Bac HaAaBUTb
Ha LWapHUPHYHO YacTb Kpecnuua B yrny Mexay ClUHKON U cefeHbeM. [ns
nyylen 3aWmTbl Bawero pebeHka, Kpecno AOMKHO ObITb B BEpTUKaNbHOM
nonoxeHuu!

BaxHo! BeposiTHO, YTO 06MBKa HEKOTOPBIX CUAEHWIA aBTOMOBUNEN N3 MSATKUX
maTepuaroB (BEMtop, Koxa W T.4.) MOryT NOMMHATL W NoBpeauTbes. Bo nabexaxve
3TOr0, MOXHO, HanNpUMep, NOAMNOXMTb NOMNOTEHLE UNKW TKaHb MO AETCKOe
aBToKpecno. B atom cnyyae, Mbl xoTenu 661 06paTuTh Balle BHUMaHUe Ha
VHCTPYKLIMU MO OYMCTKE.



g OEICTANALIA KPICNA SOLUTION X-FIX

ISOFIX  BuKoHawTe BCi €Tarnu BCTaHOBNEHHS Y 3B0POTHLOMY MOPSAKY.

+ PosbniokyiTe koHekTopu ISOFIX (W) 04HOYaCHO MOTSATHYBLLIM YEPBOHI KHOMKM (X).

+ [licTaHbTe cuaiHHSA 3 BCMOMiXHUX OTBOPIB ANS iHCTantoBaHHs (u)

* [MoBepHiTb koHekTopu ISOFIX Ha 180°.

* ButsrHite Baxunb ISOFIX, sikvii 3HaXoauTbCS Ha OHi AMTSYOrO kpicna Ta
HaTuckanTe Ha koHekTopu ISOFIX, SOk BOHM NOBHICTIO He ByayTb CXOBaHi.

BaxnuBo! BukoHytoum BuLLe3a3HadeHi aii, B1 3axvLiacTe cuaiHHA Kpicna Big
NOLUKOKEHb Ta BTPaTV KOMNbopy. Byab-aki MexaHiuHi MOLUKOAXKEHHS MOXYTb
3aBaUTV HOPMarnbHOMY (PYHKLIOHYBaHHIO Kpicna.

SAXUCT AUTUHU

PosraLuyiiTe kpicno Ha BignoBigHe CuAaiHHS y aBToMobini.

+ Byab nacka nepekoHaTeCh, LLO CMMHKa AUTSYOrO Kpicna (a) LWinbHO Ta NOBHICTIO
npunsira€ 4o CrMHKM aBTOMOBGINBHOMO CUAIHHS, @ TaKOX, L0 AUTSYE KPICMo He
3HAXOAWTLCA Y CMNAYIN NO3uLii.

+  [pu BUKOpUCTaHHS Y aBTOMOBiNi TOYOK Ans 3akpinneHHs Isofix
g cnigkyiTe, Wwob AnTSve kpicrno Solution X-fix igeansHo npusnrano Ao
ISOFIX  CivKHV 3a/1HBOTO cugiHHa. MNo3unuis kpicna Moxe ByTu 3MiHeHa 3a JOOMOro
PEryrnioyoro Baxens (v), L0 3HaXOANTLCS Ha Ha HUXKHIN YaCTUHI AUTSYOro
Kpicna.

* £KLIO NiAroniBHMK BALLIOTO TPAHCMOPTHOTO 3aco0y 3aBaXae BCTAHOBMIEHHIO
AuTaYoro Kpicna, Byab nacka BUTAMHITL 1oro B3arani. CnuHka (a) ineanbHo
nigxoanTb Maiixe nig 6yab-sIkMA TN aBTOMOBINBHOTO CUAIHHS.

YBara! CnuHka Solution X-fix noBMHHa WinbHO Ta BepTMKaNbHO Npunsrat Ao
aBTOMOGiNbLHOro cuAiHHA. [ins UbOro HaTUCHITL Ha HBOTO Y HanNpsAMi CUAIHHA
aBToMOGins. [ina HanGinbLWoro 3axUcTy Bawwoi AUTUHM, KPICIO NOBUHHO
3HaxoAUTMCS Yy BepTUKanbHiW no3uuii.

BaxnuBo! CupiHHs feskux aBToMobiniB BKPUTI AeNiKaTHUMU TKaHWHaMK (BENiop,
LUKipa) | MOXYTb MOLUKOAMTUCH Nif Yac BUKopucTaHHs kpicna. o6 3anobirtv usomy,
NoKnagiTh TKAHUHY abo PYLUHMK Mig Kpicno. Takox BaxaHo BUKOPUCTOBYBATW HalLli
pekoMeHAaUii WoAo NpaHHA Ta AOrsAAY, SKi MOBWHHI OyTy BUKOHaHI Nepea nepLinm
BUKOPUCTaHHSM.

) SOLUTION X-FIX TURVATOOLI EEMALDAMINE

ISOFIX  Alustage eemaldamist paigaldamise juhendi Ipust ning likuge algusesse.

» Vabastage ISOFIX kinnitused (w) ligutades punaseid vabastusnuppe (y) ning
tdmmake alus valjapoole.

» Témmake istmepadi vélja ISOFIX kinnitusaasadest.

+» Pdodrake ISOFIX kinnitusi 180° .

+ Liigutage ISOFIX nuppu istmepadja all ning likake ISOFIX kinnitused I6puni.

Tahelepanu! Jalgides neid samme, on sdiduki istmepadjad kaitstud ja ISOFIX
kinnitused ei maardu ega saa kahjustada. Kahjustused ja maardumine voivad
segada sujuvat kasutust.

LAPSE KINNITAMINE

Asetage turvatool auto istmele.

+ Veenduge, et turvatooli seljatugi (a) oleks taiesti vastu autoistme seljatuge, ega
oleks mitte mingil juhul magamisasendis.
9 » Kasutades ISOFIX kinnitusi autos, veenduge, et Solution X-fix turvatooli
seljatugi oleks plistises asendis ning taielikult vastu autoistme seljatuge.
ISOFIX |stme positsiooni saab reguleerida hoovast (v), mis asub istme all.
«  Kui auto istme peatugi segab turvatooli keerake see teist pidi vi
eemaldage Uldse. Selajatuge (a) on véimalik reguleerida peaaegu kéikide auto
istmete kallete puhul.

Hoiatus! Solution X-fix seljatugi peab olema sirgelt vastu autoistme seljatuge.
Liikake tooli taha poole, iste peab olema tihedalt vastu autoistet. Et tagada
korgeimat turvalisust, peab iste olema taielikult piistises asendis.

NB! On voimalik, et mdned autoistmed mis on valmistatud pehmest materjalis

(n. veluur, nahk jne.) voivad turvatooli kasutades kuluda vdi varvi muuta. Selle
valtimiseks vdite te naiteks asetada tooli alla katte v6i ratiku. Siinkohal tahaks viidata
puhastamis juhendile, mida peaks kindlasti jargima enne esmast kasutamist.
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3AKPEMWUTE PEBEHKA PEMHEM BE30OMNACHOCTU

MomecTuTe BaLero pe6eHKa B AETCKOe Kpecno 6e3onacHocTu. BeiBegute peMeHb C
TpeMa To4KaMn 1 BeanTe K 3acTexke nodca nepen peseHKOM.

MpeaynpexaeHune! Hukoraa He kpyTuTe nosc!

MomecTuTe S3bI4OK 3aMKa peMHs1 (M) B 3aMoK pemHsi (I). 3To AOMKHO 3aKpbITCS

co crbiwmmbiM LLETYKOM®. NMomMecTute pemeHb KoneHer (n) B HanpaensioLme
peMHsi ocHoBaHus (k) getckoro kpecna 6e3onacHocTu. Tenepb TAHUTE peEMeHb
KoneHel (n) HaTSHXKEHHBIN, TAHYLIMM AuaroHanbHbIM peMHéM (f) Takum obpasom,
4To6bI He Bbino cnabo. bonee HaTSHYTLIN peMeHb NyyLle MOXET 3alUMTUTL pebéHka
OT NOBpeXAeHWN. [inaroHanbHbIN peMeHb U peMeHb KoneHel JomkHbI oba bbiTb
BCTaBMEHb! B HANpaBnAOLLME PEMHS B OCHOBAHWS CO CTOPOHbI 3aMKa PEMHS.

Mpepynpexpaenne! 3amok peMHs aBTomo6uns (l), HU B Koem crniyyae He AOMKEH
[0X0AUTb A0 HanpaBnALWMX peMHs ocHoBaHKsA (k). Ecnu pemeHb crivwikom
ANWHEH, TO Kpecno He NOAXOAWUT ANA A4aHHOrO TPaHCMOPTHOro CpeacTBa.

PemeHb koneHer (n) JomkeH ObiTb NOMELLEH B HAaNpaBnstoLLMe peMHs OCHOBaHUS
(k) ¢ obenx cTopoH kpecna (d).

3ametbTe! Yuute Bawwero pebeHka, YTo CHavana OH AOrKeH Beerga obpallatb
BHVUMaHWE Ha HaTSHYTbI PEMEHb W YTO OH [I0JKEH HATSIHYTb PEMEHb, ECIU 3TO
Heobxoanmo.

MpenynpexaeHune! PeMeHb KoneHew ¢ 06emMx CTOPOH [OMKEH NPOXOAUTL
HWU3KO Monepek naxa Bawero pe6eHka HackonbKo BO3MOXHO, YTOGbI 4OCTUYb
onTumanbHoro adhekta B criy4ae HeCcHaCTHOro crny4as.

Tenepb BeauTe AnaroHanbHbli pemeHb (f) yepes BepxHIOK KpacHyo
HanpaBnALLYI0 peMHs (g) B 0XBaTe nneva (e), noka oH He ByAeT HaxoauTbCs B
HanpaBMsAOLLA PEMHS.

lMoxanyicrta npocneaunTe, 4Tobbl AnMaroHanbHbIn pemeHs (f) npoxoaun mexay
BHELLHUM Kpaem nneva v Lweeii Bawero pebeHka. B cnyyae HeobxogumocTty,
npucnocobeTe ynpasneHne peMHsi, perynupys BbiCOTY NOATONOBHUKA. Beicota
MOArOMOBHMKa MOXET perynupoBaTbcsi B aBToMobune.



MPUCTIBAHHA OAUTUHU PEMEHEM BE3NEKU

MocapniTe Bawwy AUTHHY Yy Kpicno. [licTaHbTe TPbOXTOYKOBMIA peMiHb Ge3neku Ta
MPOTATHITb 10T0 Nepes BaLLOK ANTUHOK A0 3aCTibKu.

YBara! Hikonu He nepekpyuyinTe peMiHb!

BcraeTe s13uyok pemeHs 6e3neku (m) y 3acTioky (1). SKLO B Novynu 3aknauyBaHHs
- Balla AWTUHA HaAiHO 3axumiieHa. PosTaluylite noscHUM peMiHb (n) y
Hanpasnstodomy oTBopi (k) Ha AnTA4OMYy Kpicni. Tenep MiATArHITE NOSCHUIA peMiHb
(n) , 3aTarytoum giaroHanbHUA peMiHb, Tak LWo6 6yno 3aTarHyTo Tyro. Yum kpatue
3aTACHYTUN PEMiHb, TUM KpalLe BiH 3aX1LLaE Bif YLIKOMKEHD. | AiaroHanbHWi i
NOSHWUI peMeHi,061aBa NOBMHHI ByTW PO3TaLLOBaHI Y HUKHBOMY HanpaBnslo4YoOMy
oTBOpi Oinst 3acTiOKM.

YBara! 3amok ans aBTomo6inbHoro pemes (I) Hi y skomy pasi He MOBMHEH
picTaBaTv Ao HanpaBnsk4mx oTBopiB (k) Ha AuTAYOMY Kpicni. SKwo peMiHb
3aHafTo [OBIUM - AUTAYE KPICNO He MOXe BUKOPUCTOBYBAaTUCh.

lMosicHWiA peMiHb (n) NOBUHEH GYTY PO3TALLOBaHUI Y HKHIX HAaNPaBRsIYMX OTBOPaX
(k) 3 060x cTopiH kpicna (d).)

BaxnuBo! HasuiTb Bally AUTWHY 3 CaMOro novaTky CaMOoCTiHO CRiaKyBaTy 3a TUM,
o6 pemiHb NOCTiliHO 6yB TYro 3aTArHyTUI.

YBaral! lNosicHui peMiHb, NOBUHEH 3 060X CTOPiH 3HaXo0AUTMCSA B obnacTi naxa
BaLLOi AUTUHM SKOMOTa HUXYe, Wo6 MakcUMi3yBaTh 3axuUCT Nif Yac aBapii.

Tenep npoTarHiTb AiaroHanbHU pemitb (f) y YepBOHWIN Hanpasnsounii oTBIp (g)
Yepes nreye BaLOi AUTWHY (€) AOKM BiH He 3aliMe HanexHe Micue.

Bynb nacka nepekoHainTech, WO AiaroHanbHWiA peMiHb (f) 3HaxoguTbes Mix
30BHILUHOK CTOPOHOIO NeYa Ta LUMELD BaLLOi AUTUHM. AKLLO HeobXigHO, HanawTynTe
NpONsiraHHsl PEMEHs 3a JOMNOMOTOK 3MiHWM BUCOTU Nocaaku auTuHu. Bei Ui onepauii
MOXYTb OYTI BUKOHaHi NpsiMO y aBToMOBini.

TURVAVOO KINNITAMINE

Asetage laps istmele. Témmake 3-punkti-turvavoo eest lle lapse ja kinnitage
turvavod vodlukustis.

Hoiatus ! V66 peab olema sirgelt, mitte keerdus!

Asetage turvavidots (m) turvavoo lukustajasse(l). Lukustumisel kostub ,KLIK".
Asetage horisontaalrihm(n) turvatooli istmeosal olevasse turvavod kanalisse (k).
Témmake turvavoo diagonaalrihmast (f) trammi. Mida tihedamalt vé6 istub, seda
paremini kaitseb ta vigastuste eest.

Diagonaal- ja horisontaalrihm peavad mélemad kuljelt 1abi turvatooli istmeosal oleva
rihmakanali jooksma enne kui turvavéé lukustisse lahevad.

Hoiatus! Auto turvavoo kinnitusosa ei tohi ulatuda turvaistme rihmakanalini(k),
vastasel juhul see turvatool ei sobi teie autole.

Horisontaalrihm (n) peab mélemalt poolt tulema I1&bi istmeosa rihmakanalite (k).

Téhelepanu! Selgitage oma lapsele, et pingul rihm on turvalisuseks oluline ja
Opetage teda vajadusel ise rihma pingutama.

Hoiatus! Horisontaalvoo peab mdlemalt poolt voimalikult madalalt iile lapse
kubemeosa jooksma, et dnnetuse korral pakkude optimaalset kaitset.

Juhtige diagonaalrihm(f) 1abi Glemise punase véokanali (g) turvatooli 6laosale(e).
Palun veenduge, et diagonaalrihm (f) jookseb véljaspoolt valjastpoolt lapse dla ja
kaela vahelt. Vajadusel reguleerige peatoe kérgust. Turvatooli diget peatoe kdrgust
saab ka autos reguleerida.
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BALL PEBEHOK JOIMKXHbIM OBPA30M OBECMNEYEH?

YTo0bbl rapaHTUpOBaTh BO3MOXHO Ny4llyto 6e3onacHoCTb Ans Ballero pebeHka,
noxarnyncTa npoBepbTe [0 NOE3AKN creayoLLee ...

* peMeHb KoneHeii (n) NPOXoAuUT B HAaMPaBMALLMX peMHst 0CHoBaHus (K) ¢ 0benx
CTOPOH CWAEHbS Kpecna.

* AnaroHanbHbli pemeHb (f) Taloke NpoxoauT B HanpaBnsoLW peMHst ocHoBaHWs (K)
CUAEHbS HAa CTOPOHE 3aMKa PEMHS.

* AnaroHanbHbI peMeHsb (f) npoxoauT Yepes HanpaBnsIoLLYO PeMHS (g) oxBaTa
nneya, OTMeYeHHOro KpacHbIM

* pemeHb BesonacHocT (f) npoxoauT No AnaroHanu K 3agHemn 4acTtu.

* BECb PeMeHb A0MMKeH ObITb HATAHYTLIM W HE NePeKPYYEHbIM.

() * YTO CMWHKa AEeTCKOro Kpecna (a) BCcel NOBEPXHOCTbIO Npuneraet K

ISOFIX  CMUMHKE CMAEHWNS aBTOMOBbUNS, Tak YTO AETCKOE KPECHo HU B KOEM Crnyyae

connect He MOXET HaXOAUTLCS B MONOKEHUM «Nexan.

3amertste! 3eneHbin nHankatop 6esonacHocTy (X) AOMKeH BbiTb BUAUM Ha 0beunx
CTOPOHaX KpacHbIX KHOMOK (y).

HAKIOHHbIV NOArONOBHUK

CYBEX Solution X-fix MeeT HakNOHHbI NOArONOBHWK, KOTOPbIN NPENSTCTBYET
rornose Ballero pebeHka nagatb Brepea, koraa oH 3acHyn. Kpowme Toro, atoT
npucnocabnueaembiii NOATONOBHUK BHOCUT CBOW BKNag B KOMKOPT ANs Ballero
pebeHka B Te4eHne aBTOMOOUITLHON NOE3AKM.

3ametbre! I'I0>Kany17|CTa obecneybTe TO, YTO ronosa pe6eHKa BCerga ocrtanacb B
KOHTaKTe C HaKTIOHHbIM MOAroSIOBHUKOM MHA4e, NOAroNIOBHUK HE MOXET BbIMONMHUTL
ONTUManbHO 3alUTHYO beHKLl,IMO BO BpeM4A CTOJIKHOBENA.

HemHoro BbITArMBas I'IO,CII'OJ'IOBHVIK(I'), MOXHO W3MEHWUTb HAKMOH B 3 pPa3nnyHbIX
NONOXeHNAX.

Mpepynpexaexue! YcTpoiicTBo 3axBarta (t) HUKOrga He JOMKHO
6nokupoBaTbCa HUKakuMn o6bektamu! B cnyyae HecyacTHoro cnyyas,
cBOOOAHOE [BIKEHNE HAKITOHHOCTU HYXXHO rapaHTMpoBaTh, MHaye BaLl
pe6eHOK MOXET ObITb PaHeH.



YU HAZIIMHO 3AXULLEHA BALLA IMTUHA

[ns Toro wob niaBULLMTY piBEHb 3aXMCTY BaLLOi AUTUHM, MU NMPOXAEMO Bac nepes
NOJOPOXCKIO NEPEBIPUTU HACTYMHE:

* pemiHb (n) 3HaxoanTbCS Y HanpaBnsloynx oTeopax (k) 3 060x CTOpIH kpicna.

* [iaroHanbHUiA peMitb () Takoxk 3HaXoAMTLCS Y HKHBOMY HanpaBnso4OMY OTBOPI
(k) 3i cTopoHM 3acTibku Ans pemeHs.

* piaroHanbHUA pemib (f) NpoxoanTb Yepes HanpaBnsuniA OTBIp (g) Lo
NO3HAYEHNIN YEPBOHUIM KOSTbOPOM Ta 3HaXoAUTbCS Y 30Hi Miieven.

* peMiHb 6e3neku (f) npoxoguTb No AiaroHani 4o 3a4HLOT YaCTUHU.

* PeMiHb HafjiHO 3aCTiBHYTWIA Ta He NepeKkpyYEHUIA.

* cuAjHHA Kpicna 3adikcoBaHe Ha CBOEMY MicLii 3 060X CTOpiH 3a

() fonomoroto koHekTopis ISOFIX Ta 3akpinntotoumnx To4ok Isofix.

ISOFIX * CIUHKa (a) AMTAYOro Kpicna 3aBk/au LWiNbHO Ta BEPTUKaIbHO npunsrae

connect 1o CMUHKK CUAIHHS aBTOMOGINS.

BaxnuBo! 3eneHi inankaTopu H6e3neku (x) NOBUHHI 6yT1 BUAWMMI 3 060X CTOpIH
YepPBOHMX (IKCYHOUMX KHOMOK (Y).

HAXUN niagroniBHAKA

CYBEX Solution X-fix Ma€e nigronoBHuK (r), KU HAXUNSETLCS, TUM CaMUM He
[lalo4m ronisLi BaLIOi AMTVHW NaaaTy Bnepea nia yac cHy. OTxe Lien perynboBaHuii
MiAronoBHUK pobuTb CBIN BKNaj y niaBULLEHHS KOMAOPTY Mif Yac i3gu.

BaxnuBo! Byab nacka cnigkyite 3a TuMm, o6 ronoea Balloi AUTUHI NOCTIHO
3HaxoAmnach y KOHTaKTi 3 MiArONIOBHUKOM, OCKIfNbKM TiNbKW TOAi rapaHTyeTbCs
MaKcUmarnbHUi 3aXMCT Npu BOKOBOMY 3iTKHEHH.

MocTynoBo nigHiMatoum NigronoBHYK (r), BU MoxeTe 0bpati Tpu pisHi nosuui.

YBara! ®ikcytounin MexaHi3m Hikonm He MOBUHEH GyTH 3a6UTMIA NOCTOPOHHIMM
o6’ekTamu. Y BUNafKy HellacHOro BUNaaKy, 060B’sI3KOBO MOBUHEH OYTU
BiNlbHUM PYX Haxunmy, y iHWOMYy BMNagaKy, He Moxe OyTn rapaHToBaHWI
MaKcuUManbHUiA piBeHb 6e3neky Baloi AUTUHM.

KAS TEIE LAPS TURVALISELT KINNITATUD?

Garanteerimiaks maksimaalse turvalisuse, kontrollige enne séidu alustamist, kas ...

* Horisontaalrihm (n) jookseb mdlemalt poolt 1abi alumiste védkanalite (k).
+ Diagonaalrihm (f) jookseb rihmakinnituse poolt I&bi alumise vodkanali (k).
« Diagonaalrihm (f) jookseb labi punasega mérgitud vookanali (g) dlatoel.
+ Diagonaalrihm (f) jookseb diagonaalselt taha.
+ Kogu turvarihm peab olema pingul ja ei tohi olla keerdus.
« Etistmepadi on kinnitatud mdlemalt poolt ISOFIX kinnitustega ISOFIX
() kinnitusaasadesse.
1sofix * Et turvatooli seljatugi (a) on tihedasti vastu sdiduki istme seljatuge. See
connect tagab turvatooli plsimise pUstises asendis.

Téhelepanu! Roheline turvaindikaator (x) peab olema mdlemal pool vabastusnuppe
(y) taielikult nahtav.

REGULEERITAV PEATUGI
CYBEX Solution X-fix on reguleeritav peatugi (r), mis takistab lapse pea vajumist

ette, kui laps magab. Reguleeritav peatugi tagab autosoidul lapsele maksimaalse
mugavuse.

Téhelepanu! Veenduge, et lapse pea oleks alati kontaktis reguleeritava peatoega,
vastasel juhul ei saa peatugi 6nnetuse korral oma funktsiooni taita.

Peatoe (r) kerge tdstmise abil saab sellele anda 3 erinevat asendit.

Hoiatus! Peatoe kinnitusseadet(t) ei tohi mingite esemetega blokeerida! Avarii
korral, peab peatoe liikuvus olema tagatud, muidu véib teie laps viga saada.

Y|
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yXopn 3A KPECITULIEM

YT06bl rapaHTVpOBaTL BO3MOXHO JTyuLLYIO 3aLLMTy Bawimm getckum
aBTOMOOMMbLHLIM KpecrnomM Be3onacHoCTH, HeobXoAUMO CrneaoBaTh
HVXXenepeUnCcrneHHbIM MONoXeHUsIM:

+ Bce BaxHble YacTu AeTckoro kpecna 6e3onacHoOCTU AOMKHbI BbITb perynspHo
uccnenoBaHbl Ha NpeaMeT Nobbix NoBpexaeHNiA. MexaHnyeckue YacTu [OMKHbI
yHKUMOHMpOBaTL Ge3ynpeyHo.

* CyLLUECTBEHHO, 4TO-6bl AETCKOE aBTOMOBUNBHOE Kpecno 6e30nacHoCTy He Bbino
3aXaTbIM Mexay TBEPAbIMM YacTAMU, Kak ABepbio aBTOMOOUNS, HaNpaBnALLMMM
CWAEHBA U T.A., KOTOPbIe MOrNK-6bl NPUBECTY K MOBPEXAEHMAM Kpecna.

* [eTcKkoe kpecno 6e3onacHOCTM JOMKHO BbITb NCCIEA0BaHO M3rOTOBUTENEM NOCHe
nafieHns unn nogobHbIX CUTyaLmiA.

CHATUE YEXIA KPECNA

[MoKpbITME COCTOUT M3 3 YacTew, KOTOPbIE NPUKPENEHb! K KPECTULY NUMyYKaMu unu
kHomkamu. YacT NOKpbITUS MOTYT ObITb CHATHI TOMNBKO MOCTIE OTKPLITUS NUMYYEK 1
KHOMOK.

YT10bbl HafeTb YEXON Ha Kpecno, BbINonHUTE B 06paTHOM nopsaake Bce onepaunun no
CHATBIO Yexna.

I'Ipe.qynpe)KAeHMe! DHeTckoe Kpecno 6e30nMacHOCTU HUKOTAA HE AOMKHO
ucnonb3oBaTbcs 6e3 yexna.

YOANEHUE YEXIA CO CMUHKHU

1. MpvBeauMTE NOArONOBHYK (€) B NEPBUYHOE MONOXEHWe, UCNonb3ys pyyky (h).

2. Y1o0bl ybpaTh NOAroNoBHYK (€) HaXMUTe OAHOBPEMEHHO Ha pyuyky (h) u Ha BGonee
HU3KYt0 ompaBy BepxHero pebpa cnuHku(a). Tenepb NOAronoBHUK (e) MOXET BbITb
MOMHOCTBIO OTAENEH.

3. W yexon moxeT BbITb y6paH.

4. ins obpaTHol cOopkn HaxMuUTe Ha perynupyemyto pyyky (h)u BcTaBsTe
NOATONOBHUK (€) B CMIMHKY (a).



aornsan 3A KPICJIIOM

[ns Toro o6 rapaHTyBaTh HalKpaLLMin 3aXMCT BalLMM aBTOMOBINbHUM Kpicriom
Tpeba BUKOHYBATU HAaCTyMHe:

* Bci BaXnuBi YaCTUHM AUTAYOrO Kpicna NOBUHHI PerynspHo NepesipATUCS Ha
npeameT byab-sikux yLIKomKeHb. MexaHiuHi YacTUHM NOBMHHI hYHKLiOHYBaTH
6e3a0raHHO.

+ [lyxe BaxnuBo W06 Hisiki AeTani AuTavoro kpicna He Bynv npuaaeneHi AsepuMa
ab0o cuaiHHAM aBTOMOGINS, Lie MOXe MOro NOLWKOAUTY.

+ [lutaye kpicno noBuHHO ByTn MpoTecToBaHe BUPOOHMKOM Micns nagiHHs abo iHLwoi
CXOXOi cuTyaLji.

3HIMAHHA YOXNA

Yoxon kpicna cknaaaeTbes 3 TPbOX YaCTUH, AKi KPINNATLCS 3a JONOMOTOK MUMYYOK
abo kHonok. FK TinbKW BY PO3CTIOHYNM BCi KHOMKM - YOXOMN MOXe ByTN 3HATHA.

[ns Toro wob 3HOBY BAArHYTM YOXOM Ha Kpicrno, Tpeba NoOBTOPUTM BCe BULLE3rafaHe
Yy 3BOPOTHLOMY NOPSAKY.

YBara! [lutsiue Kpicno Hikonu He NOBUHHO BUKOPUCTOBYBaTUCH 6€3 Yoxna.

3HIMAHHA YOXTA 31 CIUHKU KPICIA

1. NigHiMiTb NIBroNoBHKK (€) y HaNBULLY NO3WLt0, 3@ AOMOMOrO PETYTOHOr0
Baxens (h).

2. [ins Toro wo6 npubpaty nigronosHuK (e), Tpeba ogHOYaCHO NOBINBLHO NOTATHYTY
pyyKy (h) Ta HUXHIO onpaBy BepxHbOro pebpa cnuHku (a). Tenep migroniBHUK
Mo3Ke ByTN NOBHICTIO 3HATUIA.

3. Tenep yoxon mMoxe 6yTu 3HATUI

4. [ins Toro o6 3HOBY BCe 3ibpatu, MOTAMHITL 3a PEryniolynii Baxenb Ta BCTaBTe
MiAroniBHUK y CIINHKY (a).

HOOLDUS

Turvatooli paremaks hoolduseks on oluline:

« Kaiki turvatooli olulisi osasid tuleks regulaarselt kontrollida kahjustuste eest.
mehhaanilised osad peavad t66tama veatult.

+ On oluline, et turvatooli ei jaetaks kuhugile vahele n. autoukse, kuna see voib
kahjustada tooli.

« Tooli kukkumise vdi mdne muu sarnase olukorra korral, peab tootja tooli Ule
kontrollima.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Istmekate koosneb 3 eemaldatavast osast, mis on kinnitatud trukkide, takjakinnituste
vmt.abil. Peale kinnituste avamist tommake kate toolilt.

Katte paigaldamiseks toolile toimige vastupidises jarjekorras eemaldamisele.

Hoiatus! Turvatooli ei tohi kasutada ilma katteta.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE SELJATOELT

1. Tdommake peatugi (e) kdige llemisse positsiooni, kasutades reguleerimis kaepidet
(h).

2. Peatoe (e) vabastamiseks, tdmmake samaaegselt kaepidet (h) ja seljatoe (a)
Ulemise ribi alumist art. NGid on vdimalik peatugi (e) taielikult eemaldada.

3. Nuud saate katte eemaldada.

4. Uuesti kokku panemiseks témmake reguleerimis kéepidet (h) ning kinnitage
peatugi (e) seljatoe (a) kiilge.
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YUCTKA

BaxxHo ucnonb3oBatb Tonbko opuriHanbHbii CYBEX Solution X-fix yexon kpecna,
Tak Kak Yexon - Toxe CylLecTBeHHas (pyHKuaHarnbHas 4yacTb kpecna.

BHumaHue! Heobxoanmo BbIMbITb Yexorn nepes NepBbIM UCMONMb30BaHUEM. Yexbl
OT CMAEHMSI MOXHO BbIMbITb B CTUpanbHou MalumHe npu 30°C, He Bonee, ucnonb3ys
PEXUM LENUKATHOWM CTUPKU, MHAYe TKaHb MOXeT noTepsiTh LpeT. Heobxopgumo
OTAENbHO BbIMbITh YEXON Nepes NepBbIM UCNOoNb30oBaHWeM. He oTxumaTth aocyxa

1 n3beraTb nonagaHuns NPSIMbIX COTNHEYHbIX Nyyelt. MnacTmMaccoBble YacT MOXHO
YUCTUTb C MOMOLLbIO MSIKOZAENCTBYHOLLMX MOIOLLMX CPEACTB W TENON BOAbI.

MpeanynpexaeHue! Moxanyncra He CNONb3YHTe XUMUYECKME MOIOLUME
cpeacTBa Unu oTbenuBalowwme peareHTbl He NPU Kakux obcToATenbcTBax!

MNOBEAEHUE NMOCIE HECYACTHOI'O CITYYAA

Ecnu Bl nonanu B aBaputo, Kpecrno, BO3MOXHO, NOMNY4UIIo NOBPeXaeHus,
KoTopble He oueBuAHLI. B aTom cnyyae, AeTckoe Kpecno 6e30nacHOCTH
OOJXHO ObITb UCCIeA0BaHO U3rOTOBUTENEM U 3aMEHEHO B Cry4yae
Heob6XoAMMOCTH.

CPOK CNnyXBbl KPECNULIA

CYBEX Solution X-fix pazpaboTaH Tak, 4T0-6bl BbINOMHUTL CBOM OCOBEHHOCTY B
TeyeHue BCero nepuopa, B KOTOPLIA OH MOXET UCMONb30BaTbCs — NPUBNU3NTENBHO
¢ 3 -12 net (9 ner). OgHako, n3-3a bonbLuoro konebaHus TemnepaTyp MoryT
NPOU30NTY, HENPEABIUAEHHbIE BO3LENCTBUS HA KPECO, NO3TOMY BaXHO 3aMETUTb
cnepyoLiee:

+ Ecnu aBTOMOBKNB CTOUT ANMTENBHOE BPEMS MO NyvaMu COMNHLA, TO AeTCKoe
Kpecno 6e30nacHOCT JOIMKHO BbITb BbIHYTO 13 aBTOMOOMMSA UM NOKPLITO TKaHbHO.

+ ExerogHo npoBepsiiTe BCe NNACTUKOBbIE W METANNYECKNE YacTW CUAEHUS Ha
Hanmyue NoBpEXAEHUA U M3MEHEHUI LBeTa 1 dopMbl. Ecniv Bbl 06Hapysxumnm
M3MEHEHMS, KPECro JOIMKHO BbITb YTUNM30BAHO UK NPOBEPEHO M3rOTOBUTENEMM
1, Npn HeOBXOAUMOCTH, 3aMEHEHO.

* W 3mMeHeHus Ha TkaHu, B 0COBEHHOCTM NCHE3HOBEHME LiBeTa

* ABNAETCA HOPMasbHbLIM NOCHE rOfOBOMO UCMONb30BaHMS B aBToMobune v He
ABNAETCA AeeKTOM.



YUCTKA

[lyxe BaXrn1Bo BUKOPUCTOBYBATM Tinbki opuriHanbHuii yoxon Solution X-fix,
OCKINbKM Lie TaKOX AYKe BaXNBA YaCTUHA (DyHKLOHYBaHHS.

BaxnuBo! byapb nacka Bunepitb 4oxon nepea TUM SK CKOPUCTATUCS HUM BrepLUe.
Yoxnu MoxHa BUNpaTK y npanbHii MawwmHi npu Temnepatypi 30°C y genikaTHoMy
pexxumi. Akwo By ByneTe npaTy 3a BULLOI TeMnepaTypu - TKaHUHW MOXYTb BTPATUTH
cBill konip. ByAb nacka, MuIATe YOXON OKPEMO Ta HIKOMM He CyLUiTb NOro Y NparbHii
MaLumHi. TakoxX He CyLUiTb I Oro Mig NPSMUMK COHSIMHUMK NPOMEHaMU. [nacTmacosi
YaCTVHU MOXHa BIZMUTM 3@ JONOMOTO0 M’SIKOAiH0UMX NpanbHMX 3acobiB.

YBara! He BukopucToBy#iTe XiMiuHi MUIOYi 3aco6uM aloo BigGintoBaui Hi y Askomy
pasi.

LLLO POBUTM NiCNs ABAPIi

FAKIo BU NOTPanunu y aBapito, KPiCNo MoXe OTPUMATH YILKOAXKEHHS, AKi He
BUAHO Ha nepLumi nornag. Y Takomy BUnaaky, Kpicrno NnoBMHHO GYTU NOBHICTIO
NpoOTecCTOBaHO BUPOBHMKOM abo 3amiHeHe, SIKLIO Lie HeoOXigHO.

TEPMIH BUKOPUCTAHHA KPICNA

CYBEX Solution X-fix 6yB cTBOpeHit Anst TOro LWob BUKOHYBaTH CBOI (hyHKLi
NPOTSArOM YCbOr0 CTPOKY BUKOPUCTaHHS (MpubnuaHo 9 pokis). Tumnave, Yepes piski
TemnepaTypHi KONNBaHHSA MOXYTb CTAaTUCA HECMOAIBaHHI 3MIHW, Came TOMY BaXnMBO
nam’aTatu HacTynHe:

+ Akwwo aBTOMGINb Byae CTOATU NI NPSMUMU COHSIMHUMI POMEHSIMU NPOTSTOM
[ZI0Broro nepiogy 4acy, To kpicno Tpeba gicratv 3 aBTOMObins Ta HaKpuTH
TKaHNHOIO.

+ KoxHoro poky nepesipsiiiTe yci nnacTukoBi Ta MeTanesi YaCTUHU Ha npegmeT
YLWIKOMKEHHS abo BTpaTH KOnbopy. AKLLO BY NOMiTUNN Byab-aKi 3MiHW, Kpicno
MoBMHHO ByTW yTUNi30BaHe abo nepeBipeHe BUPOBHMKOM, i SKLLO HEODXigHO
3aMiHeHe Ha HoBe.

+ [lesika BTpaTa Konbopy NiCrns pokiB BUKOPUCTAHHSA € HOPManbHUM SBULLEM i He
BaXaeTbCA AeeKTOM.

PUHASTAMINE

Oluline on kasutada ainult alguparaseid CYBEX Solution X-fix turvatoolikatteid.

Tahelepanu! palun peske late enne esmakordset kasutamist. Istme katted on
masinas pestavad drna pesuga 30°C juures. Pestes kangast kérgema temperatuuri
juures, voib katte kanga varv tuhmuda. Peske katte kangast eraldi ning érge
kuivatage mehhaaniliselt. mitte kuivatada katet otsese paikesevalguse kaes.
Plastikust osasid vdib pesta kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

Hoiatus! Mitte kasutada keemilisi vahendeid ega valgendajat!

AVARII KORRAL

Kui te olete teinud avarii, voivad turvatool saada kahjustusi,mida ei ole naha.
Sellisel juhul peab tooli tootja kindlasti lile vaatama ja see tuleb vajadusel vélja
vahetada.

TOOTE VASTUPIDAVUS

CYBEX Solution X-fix on disainitud taitmaks kergelt oma eesmérki vastupidavuse
suhtes (kuni u 9 aastat). Siiski, kuna esineb kérgeid temperatuuri kbikumisi ning véib
esineda ettendgematuid olukordi, on oluline jargida jargmisi punkte:

« Kui auto on otsese paikesevalguse kdes pikemat aega, tulek turvatool autost
eemaldada voi katta kangaga.

« Kontrollige iga aastaselt oma turvatooli metallist ja plastikust osi igasuguste
kahjustuste vdi muutuste suhtes kujus véi varvis. Kui te markate muutust, tuleb
turvatool vélja vahetada voi tootja poolt iile kontrollida.

» Muutused kangas, eriti just varvi kulumine, on normaalne peale aastatepikkust
kasutamist ega kuulu kahjustuste alla.

45



46

PACMNOPAXEHWUE

IMo ncTedeHnn cpoka Nonb3oBaHWs Kpecrnom 6e30nacHoCT Bbl JOMKHbI
YTUNM3MPOBATL €ro JOMKHbIM 06pa3om. UTobbl rapaHTMpOBaTh Haanexallyto
YTUNM3aLMIo AETCKOro Kpecrna 6e30nacHoCTy, Noxaryncta CBSXMTECH C BaLLMM
KOMMyHarbHbIM YNpaBeHneM UK aaMUHUCTpaLmeil Ballero ropoaa. Bo Bcex
cnyyasix, noxanyicra cobntofanTte MHCTPYKLNW YTUIN3aLMM OTXOAO0B BalLeit
CTpaHsl.

FAPAHTUA

[laHHas rapaHTus OeiicTBYeT TOMbKO Ha TEpPUTOPUN CTPaHbI, FAe NpofaeTcs
ToBap. lapaHTus AencTByeT 3 roaa 1 NpegycMaTpuBaeT NPOU3BOACTBEHHbIN

6pak 1 gedekTbl MaTepuana. FapaHTust HaYMHaeT AeCTBOBaTb CO AHS MOKYMKM
ToBapa (rapaHTusi usrotoButens). Mpu BO3HWKHOBEHUM MPOU3BOACTBEHHOMO

Bpaka unu fedekra matepuana Mbl, o COGCTBEHHOMY YCMOTpeHWto, GecnnaTtHo
OTPEMOHTMPYEM TOBAp UMK e 3aMEHUM €ro Ha HOBbIW. [insi ycTpaHeHus aedekta
Mo rapaHTun HeobX0AMMO AOCTaBUTbL TOBAp Ha MECTO MPOAAXV NPOAABLYY, KOTOPbIN
npoAan JaHHbI TOBap W NPefoCTaBUTL A0Ka3aTeNbCTBO NOKYNKK TOBapa B

BWAE ONMaYeHHoro cyeta akTypbl UK Yeka C ykazaHWeM faTtbl NOKYNKK, UMEHM
npofasLa U Ha3BaHWs ToBapa. [apaHTus He AEUCTBYET, ecnv ToBap AOCTaBneH
NPOM3BOANTENIO N NIO6OMY APYroMy YenoBekKy, KpOMe Kak NpoAaBLyy, KOTOpPbIi
npoaan Toap nokynatento. Heobxoaumo npoBepsTh TOBAP Ha YKOMMNEKTOBAHHOCTb
UM Ha Hanuune fedekToB uu bpaka cpasy xe B AeHb Nokynku. Ecriv Toap 6bin
npvobpeTeH ANCTaHLMOHHBIM CNOCcOBOM Npoaaxu, To HeoBXOAMMO NPOBEPUTL
TOBap cpasy xe nocne gocrtasku. MNpn obHapyxeHun gedekta Heobxoaumo

cpasy xe AOCTaBWTb TOBAp NpoAaBLLY, KOTOPbIV NPoAan AaHHbI Toap. MapaHTus
[eNCTBYeT TorAa, Korga ToBap HAaXoAMTCS B YNCTOM M Haanexallem COCTOSHWN.
lMoxanyicta, BHUMaTENbHO NPOYNTalTe 3TY MHCTPYKLMIO, Nepen TeM Kak
obpallatbest k npoaasLy. [apaHTus He AeliCTBYET Ha NOBPEXAEHUS, KOTOpble
BO3HMKIN NPW HENPaBUILHOW SKCMMyaTaLmm U eCTECTBEHHOM U3HOCE, @ TaK ke
npu hopc-MaxopHbIX 06CTOATENLCTBAX (MOXap, aBTokatacTpoda 1 T.4.). MapaHTus
[eNCTBYeT TOMbKO TOrAa, KOrAa ToBap MCMOMNb30Barcs COrMacHO MHCTPYKLMN MO
NPUMEHEHMI0, eCnvt NioBbIE M3MEHEHNS Bblnn CAenaHbl TOMNbKO aBTOPU30BaAHHBIMM
npeAcTaBUTENSAMMW 1 €Cniv BbiNK UCNONb30BaHbI TONBKO (UPMEHHbIE
NPYHAANEXHOCTU. [apaHTUs He UCKITIOYaET, He OrpaHNYMBaET U He BNWSIET Ha
yCTaHOBNEHHbIE rOCYAapCTBOM NoTpebuTensckue npasa, BKoyas TpebosaHus,
BO3HMKaIOLLWe U3 AEMNUKTOB U NPETEH3UM OTHOCUTENBHO HapyLLEHUs OroBopa,
KOTOPBbIN NOKynaTesb MOXET MMETb K NPOAABLY UMK K U3roTOBUTENIO TOBapa.



YTUNI3ALIA

Micns 3akiH4eHHs1 CTPOKY BUKOPUCTaHHSA QUTSYOTO Kpicna, BU NOBUHHI yTUIi3yBaTH
10r0 HaneXHUM YnHoM. [ins Toro Wwob npoBecTy yTunisauito 3a BciMa BUMOramu,
6yab Nnacka 3B’SXiTbCS 3 BALLOK KOMyHanbHO cryxboto abo micLeBoto Bnaaoto.
Y Bcix BUnagkax, 6yap nacka 4oTpuMyinTechk NpaBun yTunisauii Bigxoais y BalLii
KpaiHi.

YMOBW FAPAHTI

lapaHTia nowmpioeTbea B Tl KpaiHi, Ae el NpoayKT byB 3 caMmoro noyarky
npogaHuii po3apibH1M ToproBLeM KnieHTy. lapaHTis nowmpoeTbes Ha BCi BUPOBHNY
i MaTepianbHi AedekTH, LWo iCHYTb Ha AaTy NpuabaHHs ToBapy abo BUHMKAOTh
NPOTAroM 3-0X POKIB 3 MOMEHTY MOKYMKM KITIEHTOM TOBapy Y MPOAABLS, KW HOMY
1i0ro npopaas (rapaHTist BUpoGHMKa). Y pasi, SKLo BUpobHWYMI abo maTtepian
nedekT Mae Miclle, MU - Ha CBili po3cyz - ab0 BiAPEMOHTYEMO NPOAYKT HE3KOLUTOBHO
abo 3amiHUMO 1i0ro Ha HoBWIA. [INA OTPUMaHHSA AaHoi rapaHTii NoTpibHO HaJaTun
TOBap NpoAaBLEBI, KM BaM Oro NPoAaBs i HaAaTy AOKYMEHT, WO NiATBEPAXYE
thakT nokynkm (Yek abo paxyHok-chakTypa), Skuidl MICTUTb AaTy MOKYMKY, Ha3By
poaapibHoro Toprosus i TN BUpOOY. Lis rapanTis 6yae He fAilicHa, SKWo npoaykT
BiAnNpaBneHnit Ao BUpobHuka abo byap-sKoi iHLLOT 0cobi, KpiM NpodaBLs, SKUiA
npogas Lier NpofyKT cnoxueavesi. byab nacka, nepesipTe NpoayKT Woao byab-skmx
Henonagok 4u fedekTiB MaTepiany 6e3nocepeaHbo Nig Yac npuadaHHs, a kLo
npoaykT 6yB npuabaHuin 3a 4ONOMOrO AUCTaHLIIHOT TOPriBNI, BiApa3y nicns 1oro
OTpUMaHHsL. Y pasi AedekTy, HerailHo NPUNUHITL 3aCTOCYBaHHS npuadaHoro Tosapy i
BignpasTe 1Moro 6eanocepeaHLO NPOAABLEBI, iKW NPoAaB BaM MOro. Y pasi rapaHTii
NPOAYKT NOBUHEH GYTV NOBEPHEHWIA B YACTOMY | MOBHOMY CTaHi 30ipku. [lo KOHTaKTy
3 npogasLiem po3apibHoi Toprieni, Byab nacka npouuTanTe Lo IHCTPYKLi0 BKpan
yBaXHO. Lisi rapaHTist He NOLIMPIOETLCA HA MOLUKOMXKEHHS, BUKITUKAHI HENPaBUIbHUM
BUKOPUCTaHHSM, BNMMBOM HaBKOMWLIHBOTO CepefoBuLLa (BoAa, BOTOHb, [OPOXHbO-
TpaHCMOpTHI Npuroam i 7.4.) abo HopmarnbHUM 3HOCOM. [laHa rapaHTis fie BUKIHOYHO
B TOMY BUNaZKy, SIKLLO BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY 3aBXAM MPOBOAMIOCS BignoBigHO
[0 IHCTPYKLUiN 3 ekcnnyaTauii, SKLO Taki €, OyAb-AKke BTpyYaHHs B NPOAYKT i nocnyrvt
NoB’s3aHi 3 1ioro 06cnyroByBaHHSAM Gyniu BUKOHAHI YNOBHOBaXXEHUMW ocobamu

i AKLWo Gynu BUKOPUCTaHI TiNbKM OpuriHanbHi AeTani Ta akcecyapu.fapaHTis He
BUKIIOYae, obmexye abo iHWMM cnocobom He BNNMBAE Ha npaBa CroXxuBaya, y ToMy
yucni NpeTeHsii B NOPYLLEHHS 3aKOHHUX NpaB CNoXMBaYa i BUMOT LOAO NOPYLUEHHS
YMOB KOHTPaKTY, 5IKi MOKyneLb MOXe MaTu Mo BiAHOLLEHHIO A0 NPOAaBLIs.

TOOTEST VABANEMINE

Toote kasutusea Id6ppemisel on oluline selles vabaneda keskkonnasdbralikult.
Tutvuge piirkonna kaitlemistingimustega.

GARANTII

Pretensiooni esitamise digus kehtib ainult riigis, kust edasimilija on ostjale toote
mudnud. Pretensiooni esitamise digus on ainult tootmis- ja materjalivigadele, alates
ostu kuup&evast kuni kolm (3) aastat. Nimetatud vigade ilmnemisel parandatakse
puudused vodi asendatakse toode uuega. Nimetatud tingimused kehtivad juhul, kui
toode edastatakse edasimiitjale koos originaalostutSeki, millel on ostukuupéev,
edasimuUja nimi ning mudel. Pretsensiooni esitamise digus ei kehti, kui toode
toimetatakse otse tootjale voi kellelegi teisele peale otsese edasimliilija, kellelt toode

osteti. Kontrollige voimalikke tootmisvigasid vdi puudusi kohe peale ostu sooritamist.

Defekti iimnemisel I6petage koheselt toote kasutamine ning toimetage toode
edasimijale. Tagastage puhas toode taiskomplekteeringus. Enne edasimuljaga
kontakteerumist palun lugege hoolikalt kasutusjuhendit. Loomulikust kulumisest
voi keskkonnast (vesi, tuli, avarii) tulenevad vead vdi puudused ei ole pohjus
pretensiooni esitamiseks. Pretensiooni esitamise 6igus on ainult juhul kui toodet

on kasutatud ja k&sitletud vastavalt kasutusjuhendile, kbik muutused toote juures
on tehtud volitatud edasimija poolt ning kasutatud on ainult originaalvaruosi- ja
lisavarustust. Pretensiooni esitamise digus on vastavalt kehtivatele seadustele ning
ei piira ega valista tarbijadigusi.
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GODATAIS KLIENT!

PATEICAMIES JUMS, KA ESAT PIENEMUSI LEMUMU IEGADATIES CYBEX SOLUTION X-FIX.

MES JUMS VARAM DROSI APGALVOT, KA CYBEX SOLUTION X-FIX IZSTRADES LAIKA GALVENAIS BIJA DROSIBA,
ERTUMS UN DRAUDZIGUMS LIETOTAJAM. PRODUKTS TIEK RAZOTS AR AUGSTU KVALITATES KONTROLI UN
ATBILST VISSTINGRAKAJIEM DROSIBAS NOTEIKUMIEM.

GERBIAMAS KLIENTE!

DEKOJAME, KAD PIRKOTE ,CYBEX SOLUTION X-FIX“ GAMIN].

UZTIKRINAME, KAD KONSTRUODAMI ,CYBEX SOLUTION X-FIX* SISTEMA MES SKYREME DAUG DEMESIO
SAUGAI, PATOGUMUI IR LENGVAM NAUDOJIMUI. GAMINYS BUVO PAGAMINTAS GRIEZTOS KOKYBES
KONTROLES SALYGOMIS.

HEA KASUTAJA!

TANAN, ET OSTSITE CYBEX SOLUTION X-FIX TURVATOOLI.

ME KINNITAME TEILE, ET ARENDADES CYBEX SOLUTION X-FIX‘| KESKENDUSIME ME TURVALISUSELE,
MUGAVUSELE JA KASUTAJA SOBRALIKKUSELE. TOODE ON VALMISTATUD SPETSIAALSE KVALITEEDI
JARELVALVE ALL NING VASTAB RANGEIMATELE TURVANOUETELE.
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LIETOSANAS PAMACIBA
CYBEX Solution X-fix sédeklis ar muguras balstu

IETEICAMS:

Vecums: no apm. 3 l1dz 12 gadu vecumam.

Svars: 15 to 36 kg.

Garums: lidz 150 cm

Transporta lidzekliem ar 3- punktu droSibas jostam
ar spriegotajiem

IZMANTOSANAS ATLAUJA:

ECE R-44/04, 2/3 grupa, 15 lidz 36 kg.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Sédynés su atlosu ,CYBEX Solution X-fix“ sistema
REKOMENDUOJAMA:

Amzius: nuo apytikriai 3 iki 12 mety.

Svoris: nuo 15 to 36 kg.

Ugis: iki 150 cm

Skirta transporto priemonés sédynei su trijy tasky
tvirtinimo dirzu su automatiniu jtempikliu.
PRITAIKYMAS:

ECE R-44/04, grupé 2/3, nuo 15 iki 36 kg.

KULLANIM TALIMATLARI
CYBEX Solution X-fix gocuk koltugu

KULLANIM:

Yas: Yaklasik 3-12 yas araligi.

Agirlik: 15-36 kg.

Boy: 150 cm e kadar.

3 noktadan baglantili emniyet kemerine sahip arag
koltuklarina uyumludur.

HOMOLOGASYON:

ECE R-44/04, grup 2/3, 15-36 kg

LV SATURS

Bridinajums! Lai Jisu bérns tiktu pienacigi pasargats, CYBEX Solution X-fix ir
jaizmanto un jauzstada atbilstosi Sis lietoSanas pamacibas noradijumiem.

levérojiet! Ladzu, vienmér uzglabajiet lietoSanas paméacibu zem muguras balsta
aizmuguré eso$a elastiga parklaja, lai ta vienmér batu pieejama vieta, ja Jas kaut ko
vélaties parlastt.

Piezime! Atkariba no vietéjiem noteikumiem, produkta specifikacijas var bat
atskirigas.
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BRIDINAJUMS/ PIEZIME ....coovvveeusrmmmmsssssssssesesseesessssssssssssssssssssssssssssssssmsssssssssssssssseee 3
ATLAUJA IZMANTOSANAI- KVALIFICESANA..........ooorreceveeenesss s ssssnnne 50
PIRMA UZSTADISANA..........oooommrveeeennrssssnee

PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM
GALVAS BALSTAPIELAGOSANA........
PAREIZA VIETAAUTOMASINA.....ccooeoseses

AUTOMOBILA SEDEKLISAAR SAVIENOTAJIEM UZSTADISANA.........coooeerneee 56
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KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA.......eeeeeeeersseeeeeeeeeeeeesessseesseeeeesesssesssssssseesssssees 66
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GARANTIJA ... 68



LT TURINYS

|spéjimas! Siekiant uztikrinti gerg jusy vaiko apsauga, svarbu ,,CYBEX
Solution X-fix“ sistema naudoti ir jtaisyti pagal nurodymus, pateiktus Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Pastaba! PraSome visada laikyti naudojimo instrukcijg po elastine danga galinéje
nugaros atlo$o puséje, tada ji bus po ranka, jeigu jas norétuméte patikrinti
informacija.

Pastaba! Pagal vietos kodus produkto charakteristikos gali bati skirtingos.

TRUMPA NAUDOUJIMO INSTRUKCIJA.........oieeeeiiereereeineeesceieseieseesessesessesessesesienees 2
JSPEJIMAS / PASTABA........ooouvvvvvvvnnnnnsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssees 3
TINKAMUMAS - KVALIFIKACIJA. ... 50

PIRMASIS INSTALIAVIMAS
REGULIAVIMAS PAGAL KUNO DYD)

GALVOS ATRAMOS PADETIES NUSTATYMAS ... 53
TEISINGA PADETIS AUTOMOBILYJE ...t 55
AUTOMOBILIO VAIKO SEDYNES SU JUNGTIMIS INSTALIAVIMAS................ 57
SISTEMOS ,SOLUTION X-FIX* NUEMIMAS ... 59
SAUGUS VAIKO PRISEGIMAS.....cc.oeseeesesessesesesssessesesessssesessseses 61
JUSUY VAIKO SEDYNES DIRZO PRISEGIMAS.......c.ocoeseeeseseseseseseseses 61
AR JUSU VAIKAS GERAI PRISEGTAS?....ocooesesesesesesesesossesesosesoesos 63

ATLENKIAMA GALVOS ATRAMAL........ooreeemieeeseetseissesessesessesssssessssssssssssessesessanes 63
PRODUKTO PRIEZIURA.......ooovssosirevesvveessssissssssnssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssseees 65
SEDYNES DANGOS NUEMIMAS.......oovvoreeessssssssimssmsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssseees 65
SEDYNES UZVALKALO NUVILKIMAS NUO ATLOSO........ooooeeeeeeeesesesssssssinssnsnns 65
VALYMAS

KA DARYTI PO NELAIMINGO [VYKIO.......rieirreieeeieerireseesessiseesssesssssesseesesseeees 67
PRODUKTO PATVARUMAS .........ooooiieeinrerneeseseeseesses s ssssesssssssssssssssssesesesseeees 67
UTILIZAVIMAS.....coooree et ssse s sssse s sesse s sesesssseees 69
GARANTIJA ..o 69

TR ICINDEKILER

DIKKAT: Cocugunuzun maksimum giivenligi igin, CYBEX Solution X-fix
koltugunuzu bu kilavuzdaki talimatlara uygun kullanmaniz gok 6nemlidir.

Not: Kilavuzunuzu ileride bagvurmak amaci ile saklayiniz.

Not: Yerel diizenlemelere gore Urln 6zellikleri farklilik gésterebilir.

HIZLI KULLANIM KILAVUZU..........oovereeirrrirceinreisseeeeseiseseesessisessesessssesssnsssessssssesessens 2
DIKKATT ..ot ses s 3
HOMOLOGASYON.........coemiiiiemeeieeemeesiseseseessseesseesssssssssesssessssesssesssssssseesssees

LK KURULUM ..o
COCUGUNUZUN BOYUNA YONELIK AYARLAMALAR
KAFALIGIN AYARLANMASL ...t es et sesses st seses et
ARAG ICINDEKI EN IYI POZISYON
COCUK KOLTUGUNUN BAGLANTILAR ILE ARACA TAKILMASI
SOLUTION X-FIX IN SOKULMESL ..o
COCUGUNUZUN GUVENLIGININ SAGLANMASI
COCUGUNUZUN EMNIYET KEMERININ TAKILMASL.....cc.cc oo
COCUGUNUZUN GUVENLIK ALTINDAMI?...............
EGIMLIKAFALIK .ot

URUN BAKIMI
KILIFIN CIKARILMASI
KOLTUK KILIFINI KOLTUK ARKASINDAN GIKARMAK ...
TEMIZLIK
KAZADAN SONRANE YAPILMALI? ..ot essessessessessesseses e 67
URUNUN DAYANIKLIGI
URUNUN ATIK HALI
GARANTI

51



52

PIRMA UZSTADISANA

Bérna droSibas sédeklitis sastav no sédekla (d) un muguras balsta (a) ar augstuma
reguléjamu plecu un galvas balstu. Tikai abu daJu kombinacija var sniegt Jasu
bérnam vislabako aizsardzibu un komfortu.

Bridinajums! CYBEX Solution X-fix dajas nedrikst tikt lietotas ne atseviski
viena no otras, ne kombinécija ar cita razotaja vai ari no citas produktu
sérijas sédekliem, muguras vai galvas balstiem. Sados gadijumos sertifikats
nekavéjoties zaudé spéku.

Muguras balsts (a) ir uzakéts sedekla (d) asij (c) ar vadiklas spaili (b).

levérojiet! Ladzu, uzglabajiet So lietoSanas pamacibu dro$a vieta. Tai vienmér batu
jabt pieejamai, ja kaut ko nepiecieSams konkretizét. levietojiet atvilktni [1dz galam
tai paredzétaja sédekla atveruma.

Bridinajums! Lidzu, vienmér pievérsiet uzmanibu, lai ikdienas automasinas
lieto$ana, piem., automasinas sédekla regulésSanas laika vai ari automasinas
durvis neiespristu sédekla valigas vai plastmasas detalas.

PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

Tikai optimalaja augstuma iestatits plecu un galvas balsts (e) sniedz vislabako
aizsardzibu un komfortu Jisu bérnam, ka ari nodroSina optimalu diagonalas
jostas stavokli (f). Jus varat noregulét augstumu (e) 11 stavok|os. Plecu balsts ir
nostiprinats pie galvas balsta un nav atseviski jaregulé. ReguléSana javadas no ta,
ka starp galvas balsta apak$&jo malu un bérna pleciem pietiek vietas 2 pirkstiem.

GALVAS BALSTA PIELAGOSANA

* levietojiet savu bérnu sédeklitr.

+ Velciet uz augsu pielago$anas rokturi (h), lai atbrivotu plecu un galvas balstu.

» Tagad Jus varat novietot plecu un galvas balstu (e) vélamaja pozicija.

+ Kolidz Jis atlaizat pielago$anas rokturi (h), plecu un galvas balsts (e) nofiksgjas.



PIRMASIS INSTALIAVIMAS

Automobilio vaiko saugos sédyné susideda i$ sédynés (d) ir atloSo (a) su
reguliuojamo aukscio peciy padétimi ir galvos atrama. Tiktai abiejy daliy
kombinacija uztikrina geriausig jasy vaiko apsauga ir jo patoguma.

|spéjimas! ,,CYBEX Solution X-fix* sistemos daliy negalima naudoti atskirai
arba kartu su kity gamintojy arba kitokiy produkty serijy sédynémis, atlosais
arba galvos atramomis. Tokiais atvejais sertifikatas nedelsiamai praranda
galiojima.

AtloSas (a) yra kableliais pritvirtintas prie sédynés (d) aSies (c) su kreipiamaja detale
-gsele (b).

Pastaba! PraSome, laikyti Sig naudojimo instrukcijg saugioje vietoje. Ji visada
turi bati po ranka, jeigu ateityje norétumeéte patikrinti informacija.
Po to jstumkite visg stalCiy j jo vietg sédynéje.

|spéjimas! Prasome visada atkreipti démes;j j tai, kad kokios nors
nepritvirtintos dalys arba plastikinés sédynés dalys nebity sulauzytos
automobilio kasdieninio naudojimo metu, pavyzdziui, reguliuojant automobilio
sédynés padétj arba uzdarant automobilio dureles.

REGULIAVIMAS PAGAL KUNO DYD)

Tiktai optimaliai nustatyto auk$cio peciy ir galvos atrama (e) uztikrina jasy vaikui
geriausig apsauga ir patoguma bei taip pat garantuoja optimalig jstrizojo dirZo (f)
padétj. Jus gali nustatyti 11 padéciy aukstj (e). Pe€iy atloSas yra pritvirtintas prie
galvos atramos ir jo nereikia nustatyti atskirai. Reguliavima turite daryti taip, kad jas
galétuméte jkisti 2 pirStus tarp apatinio galvos atramos krasto ir vaiko peties.

GALVOS ATRAMOS PADETIES NUSTATYMAS

+ Sodinkite vaikg j vaiko sédyne.

+ Patraukite uz reguliavimo rankenélés (h) tam, kad baty atlaisvinta peciy ir galvos
atrama.

+ Dabar jis galite nustatyti peciy ir galvos atramg (e) j pageidaujama padétj.

+ Kai tik jUs atleisite reguliavimo rankenéle (h), peciy ir galvos atrama (e) pati
uzsifiksuos.

ILK KURULUM

Cocuk koltugu ytkseltici (d) ve sirt kismi (a) olmak (izere iki pargadan olusmaktadir.
Maksimum guvenlik ve konfor icin iki parca birlikte kullanilmaldir.

Dikkat: CYBEX Solution X-fix, min pargalari ayri ayri veya baska bir iiriinle
birlikte kullanilmamalidir. Boyle bir durum s6z konusu oldugunda tiim garanti
ve sertifikasyon giivenceleri gegersizdir.

Sirt kismini (a), kilavuz yuvay! (b) ylikseltici kisminindaki (d) karsilia (c) oturtarak
birlestirin.

Not: Kilavuzunuzu ileride bagvurmak amaci ile saklayiniz. (kilavuzu sirt kisminin
disindaki elastik kapagin altinda saklayabilirsiniz)

Dikkat: Gocuk koltugunuzun plastik kisimlarinin herhangi bir yere
sitkigmadigina emin olun.

GOCUGUNUZUN BOYUNA YONELIK AYARLAMALAR

Kafalik, en Ust seviye giivenlik ve konforu yalnizca dogru ayarlandiginda sunabiliir.
Capraz kemerin (f) dogru pozisyonlandiriimasi da bu sayede mimkuindir. Solution
X-fix in kafaligi (e) 11 degisik yukseklige sahiptir. Yan korumalar kafaliga bagh
olduklari igin ayri bir ayar gerektirmezler. Kafalik, gocugunuzun omuzlar ile arasinda
2 parmak bosluk kalacak sekilde ayarlandiginda dogru konumdadir.

KAFALIGIN AYARLANMASI

» Cocugunuzu koltuga yerlestirin.

« Kafalik ve yan korumanin kilidini agmak igin arka kisimdaki kolu (h) gekin.

+ Kafalik ve yan korumalari (e) istediginiz pozisyona getirin.

« Arka kisimdaki kolu (h) biraktiginizda kafalik ve yan korumalar son ayarlanan
pozisyonda kilitlenirler.
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PAREIZA VIETA AUTOMASINA

CYBEX Solution X-fix var tikt izmantots uz visiem sédekliem, kuriem ir trispunktu
droSibas josta ar spriegotajiem. Pamata més iesakam izmantot transporta lidzek|a
aizmugures sédekli. JUsu bérns ir paklauts lielakam riskam avarijas gadijuma, ja
vins séz prieksa.

Bridinajums! Jis nevarat izmantot sédekliti ar divpunktu jostu vai ar klépja
jostu. Ja bérns ir nodrosinats ar divpunktu jostu, vip$ negadijuma var gut letalus
ievainojumus.

) Automobiliem jabat savietojamiem papildu stiprindjumam ar ISOFIX
savienotajiem. Tade| automobila sédekliti var izmantot tikai tados

ISOFIX  automobilos, kas ir ,semi universalaja* uzstadisanas kategorija un ir
apstiprinato automobilu saraksta. Saraksts tiek regulari atjauninats un pasu

jaunako versiju var iegit pie mums vai ari tieSsaisté:

www.cybex-online.com.

Iznémuma gadijumos sédekliti var nostiprinat uz autovaditajam blakus sédosa

pasaziera sédekla. Sada gadijuma ievérojiet zemak minéto:

« Transporta lidzeklos ar gaisa spilveniem pasaziera sédeklis jaatbida péc iespéjas
vairak uz aizmuguri. Lidzu parliecinieties, ka transporta lidzek|a
sédekl|a droSibas jostas aug$€jais punkts atrodas aiz sédek|a jostas vadiklas.

« Jums jaievéro transporta lidzek|a razotaja ieteikumi.

Bridinajums! Diagonalajai jostai (f) jaiet diagonali no aizmugures un ta nekad
nedrikst tik vadita uz Jisu transporta lidzekla priekSéja seédekla augséjo jostas
punktu. Ja to nav iespéjams nodrosinat, pieméram, ar sédek|a pabidiSanu uz
prieksu vai ari izmantojot sédekliti uz cita automasinas sédek|a, tad bérnu
drosibas sédeklitis Sim transporta lidzeklim nav piemérots.

Bagaza vai ari citi priekSmeti, kas atrodas transporta [1dzeklIT un avarijas gadijuma
varétu izraisit savainojumus, vienmér ir ripigi janostiprina.

Bridinajums! Uz transporta lidzekla sédekliem, kas ir ar skatu pretgji
brauk$anas virzienam pretéjas vai slipi pret to, sédekli$a izmantoSana nav
atlauta. Ari tad, ja bérna drosibas sédeklitis netiek izmantots, automasina tam
ir vienmér jabat piespradzétam ar drosibas jostu. Pat arkartas bremzésanas
vai sadursmes gadijuma nenostiprinats bérnu drosibas sédeklitis var savainot
Jis un Jusu lidzbraucéjus.

levérojiet! LUdzu, nekad neatstajiet Jisu bérnu automasina bez uzraudzibas.



TEISINGA PADETIS AUTOMOBILYJE

,CYBEX Solution X-fix"“ sistema gali bati naudojama su visomis sédynémis su trijy
tasky tvirtinimo dirzu su automatiniu jtempikliu. Paprastai mes rekomenduojame
naudoti sédyne transporto priemonés gale. Priekyje jusy vaikui gresia didesnis
pavojus nelaimingo jvykio atveju.

|spéjimas! Negalima naudoti sédynés su dviejy tasky tvirtinimo dirzu arba su
kluby dirzu. Tvirtinant vaika dviejy tasky tvirtinimo dirzu, vaikas gali patirti
mirting suzalojima nelaimingo jvykio atveju.

) Automobiliai turi bati tinkami papildomam tvirtinimui su ISOFIX jungtimis.
Todél $i automobilio vaiko sédyné gali biti naudojama tiktai automobiliuose,

kurie priklauso ,pusigu universaliai* instaliavimo kategorijai, ir yra patvirtinty

automobiliy sgrase. Sis sgradas atnaujinamas reguliariai ir naujausia versijg

galima gauti pas mus arba internete adresu www.cybex-online.com.

ISimties atveju sédyné gali bati tvirtinama prie keleivio sédynés. Tokiu atveju

praSome jsidémeéti:

ISOFIX

connect

+ Automobiliuose su oro pagalve jis turite pastumti keleivio sédyne kuo
toliau atgal. PraSome jsitikinti, kad virSutinis transporto priemonés sédynés dirzo
tadkas buty uz vaiko sédynés dirZo kreipiamosios detalés.

+ Jis turite laikytis transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

|spéjimas! Sédynés dirzas (f) turi nuo galo eiti jstrizai ir niekada neturi eiti iki
priekyje esancio jusy transporto priemonés priekinés sédynés virsutinio dirzo
tvirtinimo tasko. Jei nejstengsite nustatyti, pavyzdziui, paslinkdami sédyne j
priekj arba tvirtindami vaiko sédyne ant kitos automobilio sédynés, tai reiskia,
kad vaiko saugos sédyné Siai transporto priemonei netinkama.

Bagazas ar kiti objektai transporto priemonéje, kurie gali sukelti suzalojimy
nelaimingo jvykio atveju, turi visada bati gerai pritvirtinti.

|spéjimas! Ant automobilio sédyniy, kurios nukreiptos veidu atgal arba j Sona,
naudoti Sios sédynés negalima. Automobilio vaiko saugos sédyné visada turi
bti pritvirtinta sédynés saugos dirzu, net jeigu ji nenaudojama. Netgi avarinio
stabdymo ar nelaimingo jvykio atveju, nepritvirtinta automobilio vaiko saugos
sédyné gali suzeisti kitus keleivius arba jus pacius.

Pastaba! Prasome niekada nepalikti vaiko automobilyje be prieZidros.

ARAG ICINDEKI EN 1Y POZISYON

CYBEX Solution X-fix, ISOFIX baglantilarini kullanmadan da, aragtaki tim 3 noktali
emniyet kemerine sahip koltuklara takilabilir. Cocuk koltugunun sadece arka koltukta
kullaniimasi tavsiye edilir. Cocuk koltugunun 6n koltukta kullanilimasi, kaza aninda
onemli risklerle kargilasilmasina sebep olacaktir.

Dikkat: Solution X-fix, i 2 noktadan baglantili emniyet kemerli ve kucak kemerli
araba koltuklarinda kullanmayiniz.

g Solution X-fix, ISOFIX baglanti sistemine sahip araglara, ISOFIX baglantilari
ile takilabilir. Aracinizin bu sisteme sahip olup olmadigini saticinizdan

veya www.cybex-online.com adresinden égrenebilirsiniz. Bazi siradisi

durumlarda gocuk koltugunu yolcu koltugunda kullanmak isteyebilirsiniz. Bu

takdirde asagidakilere dikkat etmeniz gerekir.

ISOFIX

connect

« Airbag donanimina sahip arabalarda, yolcu koltugunun mimkuin oldudu kadar geri
cekildigine emin olun. Arabanin emniyet kemerinin tst kisminin gocuk koltugunun
emniyet kemeri yuvasinin arkasinda kaldigina emin olun.

« Ayrica arabanizin kullanim kilavuzundaki ilgili bdlumu okudugunuza emin olun.

Uyan! Arabanizin emniyet kemeri (f) her zaman gocuk koltugunun arkasindan
gapraz bigimde gelmelidir. Eger arabanizin kemeri ¢gocuk koltuguna 6n taraftan
gelecek sekilde konumlandinimigsa (bkz resim) ve bu durumu arabanizin
koltugunun 6ne kaydiriimasi veya aracinizdaki baska bir koltugu denemek gibi
yontemler ile g6zemiyorsaniz, oto koltugu araciniza uygun degil demektir.

Arag icindeki bavul, ¢anta vb. egyalar, uygun sekilde sabitlenmedigi takdirde, bir
kaza aninda yerlerinden firlayarak buytk tehlikeler dogurabilirler, gtivenli sekilde
sabitlendiklerine emin olun.

Uyan! Yana doniik koltuklara sahip araglarda, gocuk koltugu kullanimi
uygun degildir. Aracin doniis yoniine ters konumlanmis yetikinlere yonelik
koltuklarda, ¢ocuk koltugu kullanilabilir. Liitfen boyle bir koltuga ¢ocuk
koltugu yerlestirirken, arabanin koltugunun kafaliginin takil olduguna emin
olun. Gocuk koltugu kullanim diginda iken bile, bulundugu koltuga emniyet
kemeri ile sabitlenmelidir. Aksi durumda koltuk, ani fren veya kaza aninda
siiriicii ve yolculara tehdit olugturabilir.

Not! Asla gocugunuzu arabada yalniz birakmayiniz.
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AUTOMOBIL A SEDEKLISA AR SAVIENOTAJIEM UZSTADISANA

) Jusu bérna dro$ibu palielina ISOFIX savienotdji, kas |auj Jums automobila
sédekliti stingri nostiprinat. Jisu bérns turpinads izmantot 3-punktu drosibas
ISOFIX  jostu, lai piespradzétos.
« Savienojiet divas pievienotas ISOFIX uzstadiSanas detalas (to garakas dalas uz
augsu) ar divam ISOFIX nostiprinaSanas punktiem (i).

Piezime! ISOFIX nostiprina$anas punkti (i) ir divi metala aki katram sédeklim, kas
atrodas starp muguras balstu un jusu automobila sédekli. Ja Saubaties, iepazistieties
ar sava automobila TpaSnieka rokasgramatu.

+ Regulésanai pavirziet ISOFIX pogu, kas atrodas sédek|a apak$pusé.

« Pavelciet savienotajus (w), cik talu iespéjams.

« Pagrieziet ISOFIX savienotajus par 180°, lai tie blitu virziena uz uzstadiSanas
detalam.

Piezime! Lidzu nemiet véra, ka zalai noradei (x) uz savienotajiem nav jabat
redzamai. Ja nepiecieSams, atvienojiet tos ar spieSanu un vienlaicigu vilkSanu
atpakal, kad paradas sarkans indikators. Atkartojiet to ar paréjiem savienotajiem.

* lespiediet abus ISOFIX savienotajus (w) uzstadisanas detalas, lidz sadzirdat, ka
tas ar klikSki nostiprinas ISOFIX nostiprinaSanas punktos (i).

+ Parliecinieties, ka sédeklis ir stingri nostiprinats, méginot to izvilkt.

+ Zalai noradei (x) ir jabat skaidri redzamai uz abam pusém (y).

* Ar ISOFIX pogu, kas atrodas bérna automobila sédekla apakSpusé, jis varat
noregulét sédekla stavokli.

Piezime! Lai iegtu papildu informéciju, izlasiet sadalu ,Sedek|a ievietoSana
automobilr*.

« Tagad varat nostiprinat bérnu sédekli. Ladzu, lasiet sadalu ,Bérna
piespradzésana”“.



AUTOMOBILIO VAIKO SEDYNES SU JUNGTIMIS INSTALIAVIMAS

) Jusy vaiko sauga bus uZztikrinta geriau, naudojant ISOFIX jungtis, kurios
leidzia automobilio vaiko sédyne gerai pritvirtinti prie transporto priemonés.

ISOFIX  J{isy vaikas, bidamas prisegtas, ir toliau naudos trijy tasky tvirtinimo dirza.

connect

+ Du komplekte esancius ISOFIX instaliavimo jtaisus (ir ilgesne dalj nukreipkite j
vir§y) sujunkite su dviem ISOFIX tvirtinimo taskais (i).

|sidémékite! ISOFIX tvirtinimo taSkai (i) yra du metaliniai kabliukai vienai sédynei,
jrengti tarp nugaros atloSo ir jusy transporto priemoné sédynés. Jeigu abejojate,
praSome skaityti jasy transporto priemonés naudojimo instrukcija.

+ Norédami nureguliuoti, pajudinkite ISOFIX mygtuka, jrengta sédynés apacioje.

+ Patraukite jungtis (w) kuo toliau.

+ Pasukite ISOFIX jungtis 180° kampu, kad jos baty nukreiptos instaliavimo jtaisy
kryptimi.

Démesio! Jsitikinkite, kad neiSsikiSes Zalias jungties saugos indikatorius (x). Jeigu
reikia, atlaisvinkite jungtis tuo pat metu spausdami ir traukdami raudong atlaisvinimo
mygtuka (y). Pakartokite Sig procedira su kita jungtimi.

* |stumkite abi ISOFIX jungtis (w) j instaliavimo jtaisus, kol jas iSgirsite
spragteléjimg - jsitvirtinimg j ISOFIX tvirtinimo taskus (i).

« |sitikinkite, kad sédyné yra pritvirtinta gerai, jg patraukdami.

+ Zalias saugos indikatorius (x) turi bti aiSkiai matomas abiejose raudony
atlaisvinimo mygtuky (y) pusése.

* ISOFIX mygtuku, kuris jrengtas ant vaiko automobilio sédynés apacios,
dabar galite nustatyti sédynés padétj.

|sidémékite! Norédami papildomos informacijos, praSome skaityti skyriy “Sédynés
tvirtinimas automobilyje”.

+ Dabar galite prisegti vaikg. PraSome skaityti skyriy “Saugus vaiko
prisegimas”.

GOCUK KOLTUGUNUN BAGLANTILAR ILE ARACA TAKILMASI

D |

ISOFIX

connect

Gocuk koltugunu arabaya sikica sabitleyen ISOFIX bagdlanti sistemi ile
cocugunuzun glvenligi artacaktir. Bu baglantiya ilaveten, gocugunuz yine
arabanizin 3 noktadan baglantili emniyet kemerini kullanacaktir.

» X FIX baglantilarini (uzun kisimlari yukari gelecek sekilde) iki adet ISOFIX baglanti

noktasina (i) sabitleyin.

Not! Arabanizin ISOFIX baglanti noktalari, her koltuk basina 2 adet metal halka
olup (i), koltugun sirthdi ile minderi arasinda bulunur. Emin olamadiginiz durumlarda
arabanizin kullanim kilavuzuna bagvurun.

* Ayar igin gocuk koltugunun altinda bulunan ISOFIX kolunu (v) hareket ettirin.

« Baglanti kollarini (w) olabildigince disari dogru gekin.

« Baglanti kollarini 180 derece ddéndlirerek arag baglanti noktalarina bakacak
sekilde agin.

Not! Kurulumdan sonra konektérlerdeki yesil giivenlik indikatérlerinin (x)
goriinmediginden emin olun. Gerekiyorsa kirmizi sékme digmesine (y) basip geri
cekerek diizeltin. Bu prosed(irii diger konektor icin de uygulayin.

+ ISOFIX baglanti kollarini arabanizin baglanti noktalarina (i) yerlestirip (w) klik sesi
duyana kadar itin.

+ Guvenli bigimde takildiklarina ve sabitlendiklerine emin olmak igin disa dogru
cekerek deneyin.

* Kurulumdan sonra her iki sokme diigmesinin (y) yanlarinda bulunan yesil giivenlik
indikatorleri (x) goriinir konumda olmalidir.

« Artik cocuk koltugunuzun pozisyonunu, koltugun altindaki digme ile
ayarlayabilirsiniz.

Not! ilave bilgi igin liitfen gocuk koltugunun arabaya yerlestirimesi ile ilgili bélime
bakin.

+ Cocugunuzu simdi emniyet kemeri ile baglayabilirsiniz. Litfen ilgili b6lime bakin.
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9 SOLUTION X-FIX NONEMSANA

SOFIX \eiciet visas uzstadiSanas darbibas pretéja seciba.

I
connect

« Atvienojiet ISOFIX savienotajus (w) ar vienlaicigu spieSanu un vilkSanu atpakal,
[1dz redzama sarkana poga (y).

* |zvelciet sédekli no uzstadi$anas detalam (u).

« Pagrieziet ISOFIX savienotajus par 180°.

+ Pavirziet ISOFIX pogu, kas atrodas bérna automobila sédekl|a apakSpuseé, un
aizstumiet ISOFIX savienotajus I1dz galam.

Piezime! ST procediira aizsarga sédekla miksto dau un novars tas sabojaganu un
sasméréSanu. Bojajumi un netirumi var kavét darbibu.

BERNA NODROSINASANA.
Novietojiet bérna droSibas sédekliti tam atbilstoSaja sedvietd automasina.

+ Ladzu parliecinieties, ka bérna dro$ibas sédeklisa muguras balsts (a) ciesi piegu|
automasinas sédekla muguras balstam ta, ka bérna droSibas sedeklitis nekada
gadijuma neatradisies gulus pozicija.

o) . Izmantojot ISOFIX stiprinajumus automobill, parliecinieties, ka Solution

X-fix aizmugure ir perfekti savietota un pilniba sakrit ar automobila

ISOFIX aizmugures sédekli. Attalums janoregulé ar regulésanas sviru (v), kas

atrodas bérna sédeklida aizmuguré.

Uz dazu automasinu sédek|u parvalkiem, kas ir izgatavoti no 1pasi kopjama
materiala (piem., vellrs, ada, utt..), bérna droSibas sédekli$a lietoSana var izraisit
nolietojumu un sabojasanu. Lai no ta izvairitos, zem bérna sédeklisa Jums batu
janovieto sega vai dvielis.

Bridinajums! Solution X-fix muguras balstam jaatrodas taisni pret automobila
sédekla augséjo daju. Spiezot atbalstu uz sédek|a aizmuguri, tam batu jabat
ciesi piespiestam pie sédek|a.

NB! Tas ir iespéjams, ka dazi autokréslini, kas ir izgatavoti no miksta materiala
(piem., vellra, ada uc) var radtt lietoSanas un / vai krasas mainas. Lai izvairitos no
ta, Jus varat, pieméram, zem autokréslina novietot parsegu vai dvieli. Saja konteksta
més gribam Jums atgadinat par masu tiriSanas instrukciju, kas ir obligati jaievéro
pirms pirméas autokréslina lietoSanas.



g SISTEMOS ,,SOLUTION X-FIX“ NUEMIMAS

ISOFIX  Atlikite visus instaliavimo veiksmus atvirkstine tvarka.

+ Atlaisvinkite ISOFIX jungtis (w), tuo paciu metu spausdami ir traukdami raudonus
atlaisvinimo mygtukus (y).

+ |Straukite sédyne i$ instaliavimo jtaisy (u).

+ Pasukite ISOFIX jungtis 180° kampu.

+ Pastumkite ISOFIX mygtuka, kuris jrengtas ant vaiko automobilio sédynés apacios,
ir spauskite ISOFIX jungtis iki galo.

Jsidemékite! Si procediira apsaugo sédynés pagalve ir neleidzia jos pazZeisti ar
sutepti. Pazeidimai ir démés gali trukdyti atlikti veiksmus sklandZiai.

SAUGUS VAIKO PRISEGIMAS
Dékite vaiko saugos sédyne ant atitinkamos automobilio sédynés.

+ PraSome jsitikinti, kad vaiko saugos sédynés atloSas (a) priglunda prie automobilio
sédynés atloSo taip, kad vaiko saugos sédyné jokiu badu néra miegojimo padétyje.
N W Naudodami ISOFIX tvirtinimus automobilyje, jsitikinkite, kad sistemos
,Solution X-fix* nugaros atlo$as yra gerai pritapes ir prigludes prie galinés
ISOFIX  transporto priemonés sédynés. Atstumas gali biti nustatytas reguliavimo
svirtele (v), jrengta ant vaiko automobilio sédynés apacios.
+ Kai kuriy automobiliy sédynés danga, pagaminta is delikaciy medziagy (pvz.,
veliliro, odos ir pan.), naudojant vaiko saugos sédyne, gali susitepti, susidévéti
ar iSsitempti. Norint to iSvengti, po vaiko sédyne jus turite patiesti patiesalg arba
rank$luost;.

|spéjimas! ,Solution X-fix“ sédynés nugaros atlo$as turi priglusti prie
virSutinés automobilio sédynés dalies. Nuspaudus rankenéle atgal, vaiko
sédyneé turi bati gerai prigludusi prie automobilio sédynés.

Pastaba! Jei automobilio apmusalai pagaminti i§ minkSty audiniy (pvz. velidro,
odos ir t.t.) gali pasireiksti dévéjimosi pozymiai, kisti spalva. Kad to iSvengtuméte
rekomenduojame po vaiko kédute patiesti pvz. patiesalg ar ranksluostj. Tuo paciu
norime atkreipti jasy démesj | masy valymo instrukcijas, kurias batina jvykdyti prie$
pradedant naudoti kédute.

9 SOLUTION X-FIX IN SOKULMESI

Cocuk koltugunun takilmasi igin izlediginiz tim adimlari ters sirada izleyerek
koltugu sokun.

ISOFIX

connect

« Kirmizi sokme diigmesine (y) basarak ve gekerek, Isofix konektérlerini (w) kurtarin.

+ Cocuk koltugunu cekerek araba koltugundan kurtarin.

« Baglanti kollarini 180 derece ddéndlrerek katlayin.

* Koltugun altindaki ISOFIX kolunu gekerek baglanti kollarini koltuga dogru
goriinmeyene kadar itin.

Not! Bu adimlari dogru sekilde izlediginizde arabanizin koltugu ve ISOFIX baglanti
kollari zarar gérmeyecektir. Pargalarin zarar gérmesi diizgun isleyise engel olabilir.

GOCUGUNUZUN GUVENLIGININ SAGLANMASI
Cocuk koltugunu araba koltugunuzun lzerine yerlestirin.

+ Cocuk koltugunun sirtinin (a) araba koltugunuzun sirthigina dik bir sekilde
yerlestigine ve gocuk koltugunun yatar bir pozisyonda olmadigina emin olun.
9 +  ISOFIX baglantilari kullanildiginda, gocuk koltugunun sirtinin arka koltuk
sirthdi ile tam temasta olmasina dikkat edin. Gocuk koltugunun pozisyonu,
ISOFIX koltugun altindaki kol ile (v) ayarlanabilir.
* Arabanizin kafaligi bu duruma engel oluyorsa, yukari cekerek déndiiriin
veya tamamen c¢ikartin. Cocuk koltugunuzun sirti (a) arabanizin koltuguna uyacak
sekilde ayarlanabilir.

Uyan! Cocuk koltugunuz arabaniza dik durumda ve arag koltugu ile arasinda
bosluk kalmayacak sekilde yerlestirilmelidir.

Not! Yumusak malzemeden (6rn: pelus, deri vb.) yapilmis olan bazi ara¢ koltugu
kihflar yipranma ve renksizlesme belirtileri gésterebilir. Bunu énlemek igin gocuk
koltugunun altina érnegin bir havlu koyabilirsiniz. Yine bu baglamda size, ilk
kullanimdan itibaren mutlaka uyulmasi gereken temizlik talimatlarini takip etmenizi
oneririz.
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NOSTIPRINIET JUSU BERNA DROSIBAS JOSTU

levietojiet savu bérnu bérna drosibas sédeklitl. Izvelciet trispunktu drosibas jostu un
vadiet to gar Jisu bérna priekSpusi, ievietojot to jostas skava.

Bridinajums! Nekada gadijuma nesagrieziet jostu!

levietojiet jostas vadiklu (m) jostas skava (1). Tai janofikséjas ar dzirdamu ,KLIK".
(k). Tagad nospriegojiet kiépja jostu (n), pavelkot diagonalo jostu (f), lai ta nebdtu
valiga. Jo cieSak drosibas josta piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Gan

sanos.

Bridinajums! Automasinas droSibas jostas skava (I) nekada gadijuma nedrikst
aizsniegties lidz apakséjai jostas vadiklai (k). Ja josta ir par garu, sédeklitis
nav piemeérots $im transporta lidzeklim.

levérojiet! Jau no pasa sakuma méciet bérnam, ka vienmér ir japievers uzmaniba,
vai josta ir cieSi nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta pasam jasavelk ciesak.

Bridinajums! Klépja jostai abas pusés jabut tik zemu par Jusu bérna gurniem,
cik iespéjams, lai ta sniegtu optimalu efektu sadursmes gadijuma.

Tagad vadiet diagonalo jostu (f) caur aug$éjo sarkano jostas vadiklu (g) plecu balsta
(e), 'dz ta atrodas jostas vadikla.

Laddzu, parbaudiet, ka diagonala josta (f) iet starp pleca aréjo malu un Jasu bérna
kaklu. Ja nepiecieS8ams, noreguléjiet jostu, pielagojot galvas balsta augstumu.
Galvas balsta augstumu var pielagot arf automasina.



JUSY VAIKO SEDYNES DIRZO PRISEGIMAS

Sodinkite vaikg j vaiko saugos sédyne. Kuo labiau istraukite trijy tasky tvirtinimo
dirzg ir veskite jj prieSais jasy vaiko dirZo sagtj.

|spéjimas! Niekada nesusukite dirzo!

Dirzo kreipiamajg detale (m) dékite j dirzo sagtj (). Ji turi uzsispausti — iSgirsite
spragteléjima.

Kluby dirzg (n) dékite j apatines vaiko saugos sédynés dirzo kreipiamgsias detales
(k). Dabar gerai jtempkite kluby dirzg (n), patraukdami jstrizajj dirzg (f), kad nelikty
dirZo laisvumo. Kuo tampriau dirZas apjuostas, tuo geriau jis gali apsaugoti nuo
suzalojimy. |strizasis dirzas ir kluby dirzas turi bati jvesti j apatinio dirzo kreipiamajg
detale dirzo sagties puséje.

|spéjimas! Automobilio sédynés dirzo sagtis (l) jokiu biidu neturi siekti
apatinio dirzo kreipiamosios detalés (k). Jeigu dirzo juosta yra per ilga, sédyné
Siai transporto priemonei netinkama.

Kluby dirzas (n) turi eiti per apatinio dirzo kreipiamasias detale (k) abiejose sédynés
(d) pusése.

Pastabal! IS pat pradziy iSmokykite savo vaika, kad visada reikia atkreipti démes;j j
tai, kad dirzas turi apjuosti tampriai ir, jeigu reikia, kad vaikas pats patraukty dirzg
tampriau.

|spéjimas! Kluby dirzas abiejose pusése turi eiti kuo Zemiau jiisy vaiko
kirk$nies tam, kad nelaimingo jvykio atveju apsauga buty optimali.

Dabar jstrizgjj dirZg (f) veskite per virSutine raudong dirZo kreipiamajg detale (g),
esancig peciy atloSe (e), kol jis pateks j dirzo kreipiamajg detale.

PraSome stebéti, kad jstrizasis dirzas (f) eity tarp iSorinio peties krasto ir jasy vaiko
kaklo. Jeigu reikia, nustatykite dirZo kryptj, nustatydami galvos atramos aukst;.
Galvos atramos aukstis gali bati nustatytas automobilyje.

GOCUGUNUZUN EMNIYET KEMERININ TAKILMASI

Cocugunuzun gocuk koltuguna yerlestirin. Emniyet kemerini gekerek, cocugunuzun
Uzerinden, emniyet kemeri yuvasina yerlestirin (1).

Uyari! Kemeri asla kivirmayiniz.

Kemer tokasini (m) kemer yuvasina takin (I). Klik sesi giivenle takildigi anlamina
gelir. Kucak kemerini (n) gocuk koltugunun alt kisimdaki kilavuz yuvalardan (k)
gegirin. Simdi kucak kemerini ve gapraz omuz kemerini bosluk kalmayacak sekilde
cekin. Kemer ne kadar gergin olursa, kaza aninda o kadar guvenli olur.

Uyari! Emniyet kemeri yuvasinin kayisi asla, gocuk koltugunun kilavuz
yuvasina (k) ulasacak kadar uzun olmamahdir.

Kucak kayisi (n) koltugun iki kenarindaki kilavuz yuvalarindan gegirilmelidir (k).

Not! Cocugunuza gergin bir emniyet kemerinin énemini anlatin, emniyet kemerinin
gerginligini kendi kendine kontrol etmesi ve gerektiginde gerebilmesi onemlidir.

Uyan! Kucak kemeri, en etkili korumayi saglayabilmesi igin, gocugunuzun
kasiklarindan, miimkiin olan en alt seviyeden gecerek takiimalidir.

Simdi capraz omuz kemerini (f) koltugun st kismindaki kirmizi kilavuzdan (g)
gegcirerek kemer yuvasina dogru gekin.

Capraz omuz kemerinin (f) gocugunuzun omuzunun disi ile boynu arasina
yerlestigine emin olun. Bunu saglamak icin gerekirse gocuk koltugunun kafaliginin
yUksekligini ayarlayin. Kafalik yukseklik ayari, arabanin iginde yapilabilir.
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VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NODROSINATS?

Lai nodro$inatu vislabako iesp&jamo droSibu Jisu bérnam, pirms brauciena
parbaudiet, vai ...

+ arl diagonala josta (f) atrodas apak$gjas jostas vadikla (k) jostas skavas sédek|a
pusé
« diagonala josta (f) iet caur plecu balsta jostas vadiklu (g), kas apziméta sarkana
krasa
+ sédekla josta (f) iet diagonali uz aizmuguri
* visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies
+ ka sédekla spilvens ir abas pusés nostiprinats ar ISOFIX savienotajiem
() un ISOFIX nostiprinasanas punktiem.
1soFix * ka bérna sédekli$a muguras balsts (a) pilntba sakrit ar automobila
connect aizmugures sédekli. Tas nodro$ina, ka bérna automobila sédeklis vienmér ir
vertikala stavoklr.

Piezime! Zalajai dro$ibas noradei (x) jabat skaidri redzamai no abdm sarkanas
pogas (y) atrivoSanas pusém.

SLIPUMA REGULEJAMS GALVAS BALSTS

CYBEX Solution X-fix ir slipuma reguléjams galvas balsts (r), kas aizkavé Jusu
bérna galvu no nokri§anas uz priekSu guléSanas laika. Turklat Sis reguléjamais
galvas balsts palielina Jisu bérna komfortu brauciena laika.

levérojiet! LUdzu, parliecinieties, ka bérna galva vienmér ir kontakta ar slipuma
reguléjamo galvas balstu, jo tikai ta galvas balsts var pildit savu aizsargajoSo
funkciju sanu sadursmes gadijuma.

Ar vieglu galvas balsta pacel$anu, galvas balsta (r) slipums var tikt noreguléts 3
dazadas pozicijas.
Bridinajums! Fikséjoso ierici (t) nekad nedrikst blokét ne ar kadiem

priekSmetiem! Avarijas gadijuma jagaranté briva slipuma kustiba, pretéja
gadijuma Jusu bérns var tikt savainots.



AR JUSY VAIKAS GERAI PRISEGTAS?

Tam, kad baty uztikrinta geriausia jasy vaiko sauga, prie$ pradédami vaziuoti
praSome patikrinti ...

+ ar kluby dirzas (n) eina per apatinio dirzo kreipiamasias detales (k) abiejose
sédyné pusése

* ar jstrizasis dirzas (f) taip pat eina per sédynés apatinio dirzo kreipiamajg detale (k)
dirzo sagties puséje

* ar jstrizasis dirzas (f) eina per atloSo peties dalies dirzo kreipiamaja detale (g), kuri
pazymeéta raudona spalva

* ar sédynés dirzas (f) eina jstrizai atloSui

* ar visas dirZas jtemptas gerai ir nesusisukes

+ kad sedynés pagalvé yra i§ abiejy pusiy jtvirtinta vietoje ISOFIX

g jungtimis ir ISOFIX tvirtinimo taskais.

1soFIx  * kad automobilio vaiko sédynés nugaros atloSas (a) yra gerai prigludes

comeet prig galinés transporto priemonés sédynés. Tai uztikrina, kad automobilio

vaiko sedyné visada bus stacioje padétyje.

Démesio: Zalias saugos indikatorius (x) turi bati aiSkiai matomas abiejose raudony
atlaisvinimo mygtuky (y) pusése.

ATLENKIAMA GALVOS ATRAMA

,CYBEX Solution X-fix“ sistema turi atlenkiama galvos atrama (r), kuri apsaugo nuo
to, kad jusy vaiko galva nepasvirty j priek, jei jis uzmigty. Be to, $i reguliuojama
galvos atrama uztikrina jasy vaikui didesnj komfortg automobilio vaziavimo metu.

Pastaba! Prasome jsitikinti, kad vaiko galva visada atremta j atloSiamg galvos
atrama, nes prieSingu atveju galvos atrama negalés optimaliai apsaugoti vaiko
nelaimingo jvykio atveju.

Lengvai pakeliant galvos atrama, galvos atramos (r) palenkima galima nustatyti 3
padétyse.

|spéjimas! Fiksavimo prietaiso (t) niekada neturi biti blokuoti kokie nors
objektai! Nelaimingo jvykio atveju turi biiti garantuotas laisvas judesys, nes
prieSingu atveju jasy vaikas gali buti suzeistas.

COCUGUNUZUN GUVENLIK ALTINDA MI?

Gocugunuzun maksimum glivenligini saglamak igin, lutfen yola ¢gikmadan sunlari
kontrol edin:

« Kucak kayisi (n) koltudun iki kenarindaki kilavuz yuvalarindan (k) gegmelidir.
+ Capraz omuz kemeri de (f) gocuk koltugunun, arabanin emniyet kemeri yuvasinin
tarafindaki kilavuz yuvasindan (k) gecmelidir.
* Capraz omuz kemeri (f) koltugun tst kismindaki kirmizi kilavuz yuvasindan (g)
gecmelidir.
 Capraz omuz kemeri (f) oto koltugunun arkasindan éne gelmelidir.
» Tum emniyet kemeri gergin ve duz olmalidir.
+ Cocuk koltugu ISOFIX baglantilari ile her iki baglanti noktasina gtivenli
) bir sekilde sabitlenmis olmalidir.
ISOFIX + Cocuk koltugunun sirti, araba koltugunun sirtina dik olarak temas etmeli,
comneet eocugunuz koltukta dik bir sekilde seyahat etmelidir.

Not! Kurulumdan sonra her iki sékme digmesinin (y) yanlarinda bulunan yesil
guvenlik indikatorleri (x) goriinir konumda olmalidir.

EGIMLI KAFALIK

CYBEX Solution X-fix, gocugunuzun kafasinin uyurken dismesini dnleyen egimli bir
kafaliga (r) sahiptir. Bu ayarl kafalik, cocugunuzun konforlu bir yolculuk yapmasini
saglar.

Not! Kafaligin gocugunuzun kafasini yan darbelerden koruma fonksiyonunu yerine
getirebilmesi igin, gocugunuzun kafasinin daima kafalik ile temasta olmasi gerekir.

Kafaligi kaldirarak, kafaligin (r) agisini 3 degisik pozisyona ayarlayabilirsiniz.

Uyan! Kilit kolu (t) herhangi bir esya ile engellenmemelidir. Kaza durumunda,
egim ayari gerekli konuma gelebilmelidir. Aksi takdirde gocugunuz zarar
gorebilir.
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PRODUKTA APKOPE

Lai nodro$inatu visaugstako iespé&jamo Jisu bérna droSibas sédeklisa sargajoso

funkciju, obligati jaievero $adi nosacijumi:

« Visas bérnu dro$ibas sédekliSa svarigas detalas vajadzetu regulari parbaudit, vai
nav radusies bojajumi. Mehanisma detalam jafunkcioné nevainojami.

« Ir svarigi, ka bérna droSibas sédeklitis netiek iespiests starp cietam dalam, piem.,
automasinas durvim, sédekla sliedém utt., ka rezultata sédeklitis varétu tikt bojats.

+ Bérna dro$ibas sédeklitis pec kritiena vai [1dzigas situacijas ir obligati japarbauda
pie razotaja.

SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA

Sédek|a apvalks sastav no trim dalam, kas ir piestiprinati pie sédekla ar velkro
stiprinajumiem, nospiediet pogas vai pogu caurumus. Apvalka dalas varés nonemt,
tiklidz Jus atbrivosiet visus stiprinajumus.

Parsegu uzstadiSanai atpakal uz sédek|a, rikojieties apgriezta seciba ka tos
nonemot.

Bridinajums! Bérna drosibas sédekliti nekad nedrikst izmantot bez parsega.

SEDEKLA APVALKA NONEMSANA NO ATZVELTNES

1. Izmantojot rokturi (h), izvelciet galvas balstu (e) aug$éja pozicija.

2. Lai atbrivotu galvas balstu (e), vienlaicigi velciet rokturi (h) un atzveltnes augséjas
dalas apaksé&jo malu (a). Tagad galvas balsts () var tikt pilniba nopemts.

3. Sédekla apvalku var nonemt.

4. Lai samontétu galvas balstu (e) iepriek$&ja stavokli, velciet rokturi (h) un ievieto-
jiet galvas balstu (e) atzveltné (a).



PRODUKTO PRIEZIURA

Tam, kad baty uztikrinta geriausia jasy vaiko automobilio saugos sédynés priezilira,

svarbu, kad jus laikytumétés Siy reikalavimy:

* Visos svarbios vaiko saugos sédynés dalys turi biti reguliariai tikrinamos, ar néra
kokiy nors paZeidimy. Mechaninés dalys turi veikti nepriekaistingai.

+ Svarbu, kad automobilio vaiko saugos sédyné nepatekty tarp masyviy automobilio
daliy, kaip durys, sédynés eigos bégiai ir pan., kurios gali pazeisti sédyne.

+ Vaiko saugos sédyné turi bati patikrinta gamintojo, jei ji nukrito arba jvykus
panasiai situacijai.

SEDYNES DANGOS NUEMIMAS

Sédynés danga susideda i$ 3 daliy, kurios prie sédynés yra pritvirtintos lipniaisiais
tvirtinimais (velcro), spaudzZiamaisiais mygtukais arba mygtukais su skylutémis. Kai
atlaisvinsite visas fiksavimo vietas, dangos dalys gali bati nuimtos.

Norédami vel uzdéti dangg ant sédynés, atlikite veiksmus atvirkstine tvarka, kaip ir
nuimant danga.

I]SPEJIMAS! Vaiko saugos sédynés niekada negalima naudoti be dangos.

SEDYNES UZVALKALO NUVILKIMAS NUO ATLOSO

1. Patraukite galvos atrama (e) j virSutine padétj naudodami atleidimo rankenéle (h).
2. Norédami atleisti galvos atrama (e), vienu metu patraukite rankenéle (h) ir nuleis-
kite virSutinio atloSo krasto apatinj apvada (a). Dabar galvos atramg (e) galima

visiSkai atkabinti.
3. Tada galima nuvilkti uzvalkala.
4. 18 naujo surinksite patraukdami reguliavimo rankeng (h) ir jkiSdami galvos atramag

(e) j atlosa (a).

URUN BAKIMI

Cocuk koltugunuzun en iyi sekilde korunabilmesi igin, su noktalara dikkat edilmesi
gerekir.

* Cocuk koltugunuzun dnemli pargalari, herhangi bir hasara karsl, periyodik olarak
kontrol edilmelidir. Mekanik pargalarin kusursuz galismasi gerekir.

» Cocuk koltugunuzun, araba kapisi, koltuk arasi gibi yerlerde sikismamasi ve zarar
gérmemesi onemlidir.

+ Herhangi bir hasar, garpma, diisme durumunda, koltugun Uretici tarafindan
kontrolden gegmesi gerekir.

KILIFIN CIKARILMASI

CGocuk koltugunun kilifi, koltuda velcro, digmeler ve ilmikler ile bagh 3 pargadan
olusur. Tim baglanti noktalarini agtiginizda, kolaylikla ¢ikar.

Kilifi takmak igin, ¢ikartmak icin izlediginiz adimlari ters sira ile tekrarlayin.

Uyari! Koltuk asla kilifsiz kullaniimamalidir.

KOLTUK KILIFINI KOLTUK ARKASINDAN GIKARMAK

1. Kafalidi (e), serbest birakma kulbunu (h) kullanarak en Ustteki pozisyona
ayarlayin.
2. Kafaligi (e) serbest birakmak igin ayni anda hem kulbu (h) hem de koltuk
arkasinin Ust disinin alt kenarini (a) cekin. Kafalik (e) simdi tamamen cikarilabilir.
3. Simdi kilif ¢ikarilabilir.
4. Tekrar takmak igin ayar kulbunu (h) gekin ve kafaligi (e) koltuk arkasina (a)
yerlestirin.
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TIRISANA
Ir svarigi izmantot tikai originalo CYBEX Solution X-fix sédekli$a parsegu, jo art

parsegs ir svariga funkcionalitates dala. JUs varat iegadaties rezerves parsegus pie
Jusu pardevéja.

Nemt vera! Ladzu, pirms pirmas lieto$anas reizes izmazgajiet parvalku. Sedek|u
parvalkus drikst mazgat velasmasina, maksimali 30°C un maigaja reZima. Mazgajot
augstaka temperatira, parvalka audums var zaudét krasu. Lidzu, mazgajiet
parvalku atseviSki un nekad neizmantojiet mehanisko ZavéSanu! Nezavejiet parvalku
tieSos saules staros! Plastmasas detalas drikst tirit ar vieglu mazgasanas I1dzekli un

siltu Gdeni.

Bridinajums! Ludzu, nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tiriSanas vai
balinasanas lidzek|us!

KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

Ja Jus esat iek|uvis avarija, sédeklitim var bit radusies bojajumi, kas nav tlit
ieraugami. Sada gadijuma bérna droSibas sédeklitis ir obligati japarbauda pie
razotaja un nepiecieSamibas gadijuma janomaina.

PRODUKTA LIETOSANAS ILGUMS

CYBEX Solution X-fix ir veidots ta, lai tas savas funkcijas pilditu visu ta kalpo$anas
laika ilgumu — laika posméa no bérna apméram 3 Iidz 12 gadu vecumam - tie ir 9
gadi. Tomér, ta ka var biit augstas temperatiras svarstibas un sédeklitis var tikt
palauts neparedzétai ietekmei, ir svarigi ievérot zemak minéto:

+ Ja automasina ilgstosSi atrodas tieSos saules staros, bérna droSibas sédeklitis ir
jaiznem no automasinas vai ari japarklaj ar audumu.

« Katru gadu parbaudiet visas sédekla plastmasas un metéla detalas, vai nav
redzami bojajumi vai izmainas to forma vai krasa. Ja Jis noveérojat jebkadas
izmainas, Jums ir janodod sédeklis atkritumos vai arf jaliek razotajam to parbaudit
un nepiecieSamibas gadijuma nomainit.

* Auduma izmainas, 1pasi krasu izbalé$ana, ir normala paradiba péc gadu ilgas
lietoSanas automasina un netiek uzskatitas par kladu.



VALYMAS

Svarbu, kad naudotuméte tiktai originalig ,CYBEX Solution X-fix"“ sédynés danga,
nes danga yra taip pat svarbi sédynés funkcionavimo dalis. Pas sédynés pardavéja
jls galite jsigyti papildomy dangos komplekty.

Démesio! Pries naudodami pirma karta, uzvalkalg iSskalbkite. Sédyniy uzvalkalus
galima skalbti automatinése skalbyklése ne didesnéje nei 30° temperatiroje,
jautriems skalbiniams skirta programa. Skalbiant aukStesnéje temperatiroje
uzvalkalo medziaga gali prarasti spalva. Skalbkite uzvalkalg atskirai ir niekada
nedziovinkite maSinoje! NedZiovinkite uzvalkalo tiesioginéje saulékaitoje! Plastikines
dalis galite valyti Svelnia valymo priemone ir Siltu vandeniu.

|spéjimas! PraSome jokiu bidu nenaudoti cheminiy plovimo priemoniy arba
balikliy!

KA DARYTI PO NELAIMINGO |VYKIO

Jeigu jus patyréte nelaiminga jvykj, sédyné gali buti pazeista, ko galima ir
nepastebéti. Tokiu atveju, vaiko saugos sédyné batinai turi bati patikrinta pas
gamintoja ir, jeigu reikia, pakeista.

PRODUKTO PATVARUMAS

,CYBEX Solution X-fix* sistema sukurta gerai funkcionuoti visu laikotarpiu, kuriuo

ji skirta naudoti — nuo apytikriai 3 iki 12 mety — kas reiSkia, kad naudojimo trukmé
yra 9 metai. Visgi, esant dideliam temperatiry svyravimui, ir kadangi gali pasitaikyti
nenumatyty situacijy, svarbu jsiminti tai:

+ Jeigu automobilis stovi tiesioginiuose saulés spinduliuose ilgesnj laika, vaiko
saugos sédyné turi bati iSimta i§ automobilio arba uzdengta audiniu.

+ Kasmet patikrinkite visas plastikines ir metalines sédynés dalis — ar néra kokiy
nors pazeidimy ar jy formos arba spalvos pokyc¢iy. Jeigu jis pastabésite kokiy
nors poky¢iy, utilizuokite sédyne arba ji turi bati patikrinta gamintojo ir, jeigu reikia,
pakeista.

+ Audeklo pokyciai, batent spalvos iSblukimas, po daugiamecio naudojimo
automobilyje yra normalus reiskinys ir néra defektas.

TEMIZLIK

CYBEX Solution X-fix koltugunuzda yalnizda orijinal kilif kullanmaniz gerekir,
kilif koltugun guvenlik fonksiyonunun ayrilmaz bir parcasidir. llave kiliflari, satis
noktasindan veya Turkiye distriblitoriinden temin edebilirsiniz.

Not: Kullanimdan énce kilifi yikayiniz. Koltuk kiliflari 30 derece hassas yikamada
makinede yikanabilir. Daha yuksek isilarda yikamayin, kumas rengine zarar
verebilirsiniz. Kilifi ayri yikayin ve kurutucu kullanmayin. Direkt glines isininda
kurutmayin. Plastik kisimlari hafif bir deterjan ve 1lik su ile temizleyebilirsiniz.

Uyari! Asla kimyasal deterjanlar ve beyazlaticilar kullanmayiniz.

KAZADAN SONRA NE YAPILMALI?

Kaza gegirmis bir koltuk gozle gériinmeyen hasarlara sahip olabilir. Bu
durumda mutlaka uretici tarafindan incelenmeli ve gerekiyorsa yenisi ile
degistirilmelidir.

URUNUN DAYANIKLIGI

CYBEX Solution X-fix, kullanim beklentilerini karsilayacak sekilde tasarlanmistir.
Bununla birlikte yliksek 1s1 degisikliklerine bagli olarak su hususlari not etmek
gerekir.

« Eger araciniz uzun sire direkt giines 15131 altinda kaliyorsa, koltugu arabadan
cikartmak veya 6rtmek gerekir.

« Yillik olarak, koltugun tim metal ve plastik pargalarini, form ve renk degisikligine
karsin kontrol edin. Eger herhangi bir degisim goriyorsaniz, derhal saticiniza
basvurun.

» Kumasta renk degisimleri ve renk solmasi, uzun kullanimlardan sonra
karsilasilabilen normal etkilerdir, bir hata olarak degerlendiriimemelidir.
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IZNICINASANA

Péc bérna droSibas sédekliSa lietoSanas laika beigdm, jums tas ir pareizi jaiznicina.
Atkritumu iznicina$anas noteikumi var katra regiona atskirties. Lai garantétu bérnu
droSibas sédekli$a iznicinasanu saskana ar noteikumiem, 10dzu, sazinieties ar savu
atkritumu apsaimniekotaju vai savas pilsétas administraciju. Jebkura gadijuma,
|tdzu, ieveérojiet savas valsts atkritumu apsaimniekoSanas noteikumus.

GARANTIJA

Sekojosa garantija attiecas tikai uz tajam valstim, kuras prece nopirkta pie
mazumtirgotaja. Garantija ietver visus razoSanas un materialu defektus, esoSos un
tie, kas var rasties 3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja. Gadijuma,

ja paradas razoSanas vai materialu defekts, Cybex péc saviem ieskatiem veiks
bezmaksas remontu vai aizvietos ar jaunu (preci vai detalu). Lai izmantotu $o
garantiju, pirc&jam ir pienakums preci nogadat mazumtirgotajam, kurs§ sakotngji
pardeva So preci ka arT iesniegt pieradijumus par preces pirkumu (pirkuma

Ceks, preces pavadzime, rékins), kas satur infromaciju par iegades datumu,
mazumtirgotaja nosaukumu un preces atsifréjumu. ST garantija neattiecas uz
gadijumiem, ja prece tiek nogadata raZotajam vai kadai citai personai, iznemot
mazumtirgotaju, kur$ sakotnéji pardeva So produktu mazumtirgotajam. Ludzu
parbaudiet preci vai nav razoSanas un materialu defekti uzreiz iegades diena, vai, ja
izmantojat attalinato pirkumu, uzreiz péc sanemsSanas. Gadijuma, ja atklats defekts,
|Gdzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam,
kur§ sakotngji pardeva preci. Garantijas gadijuma prece jaatgriez tira un pilna
kompektacija. Pirms sazinaties ar veikalu, l0dzu rlpigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
Garantija neattiecas uz jebkadiem aréjas vides ietekmes faktoriem, kuru rezultata
prece tikusi bojata (uguns, ddens, ce|u satiksmes negadijumi), vai parasto
nolietojumu. Garantija attiecas tikai uz gadijumiem, ja prece tikusi lietota saskana
ar instrukciju, apkalpota pie pilnvarotajam personam, izmantotas visas originalas
detalas un aksesuari. ST garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé
garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu attieciba uz liguma
noteikumiem, kas pircéjam varétu bat pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.



UTILIZAVIMAS

Pragjus vaiko saugos sédynés naudojimo trukmei, jus turite sédyne teisingai
utilizuoti. Atlieky utilizavimo reikalavimai jvairiose Salyse gali bti skirtingi. Tam,
kad baty uztikrintas teisingas vaiko saugos sédynés utilizavimas, praSome
susisiekti su jasy vietos atlieky utilizavimo tarnyba arba jusy gyvenamosios vietos
administravimo instancija. Bet kuriuo atveju praSome laikytis atlieky utilizavimo
reikalavimy, galiojan¢iy jasy Salyje.

GARANTIJA

Pretenzijos pateikimo teisé galioja tik toje Salyje, kurioje pardavéjas pardavé pirkéjui
preke. Pretenzijos pateikimo teisé nuo jsigijimo datos iki trejy (3) mety galioja tik
gamybos ir medziagy defektams. Aptikus Siuos gedimus trikumai paSalinami arba
gaminys pakeiiamas nauju. Sios salygos taikomos, kai produktas perduodamas
pardavéjui kartu su originaliu pirkimo kvitu, turinCiu pirkimo data, prekiautojo
pavadinimg ir modelj. Pretenzijos pateikimo teisé negalioja netaikoma, jei produktas
pateikiamas tiesiai gamintojui arba kam nors kitam, o ne tiesioginiam pardavéjui, i$
kurio produktas buvo pirktas. Galimus gamybos ir medziagy defektus patikrinkite i$
karto po pirkimo. Aptikus defekta, nedelsiant liaukités naudotis produktu ir pateikite
ji pardavejui. Produktg grazinkite Svary ir pilnai sukomplektuotg. Prie$ kreipdamiesi
] savo pardavéjg, praSome atidzZiai perskaityti instrukcijg. Dél jprastinio dévéjimosi
ar aplinkos poveikiy (vandens, ugnies, avarijos) atsirade gedimai ar trikumai, néra
prieZastis pretenzijai pateikti. Pretenzijos pateikimo teise yra tik tada, jei produktas
naudojamas ir tvarkomas pagal naudotojo instrukcijas, visi produkto pakeitimai
atlikti jgalioto prekybos atstovo ir buvo panaudotos tik originalios atsarginés dalys ir
priedai. Pretenzijos pateikimo teisé galioja pagal taikomus jstatymus ir neturi apriboti
arba panaikinti vartotojy teisiy.

URUNOUN ATIK HALI

Uriintin kullanim siiresi sonunda, iiriinii diizgiin bicimde atik haline getirmeniz
6nemlidir. Atik ydnetimi, Ulkeden ulkeye degisim gosterir. Dogru yontemi izlemek igin
[utfen yerel kurallari izleyin.

GARANTI

Bu garanti yalnizca, Griiniin bir musteriye ilk elden bir bayi tarafindan satildigi Glkede
gegerlidir. Garanti, satin alma tarihinde ya da bir misteriye ilk elden satan bayiden
satin alma tarihinden itibaren (g (3) yil iginde karsilagilabilecek, var olan ya da
gorilen tim imalat ve malzeme kusurlarini kapsamaktadir (imalatginin garantisi).
Imalat ya da malzeme kusuru gorildugu takdirde, Grini kendi takdirimizle ya
lcretsiz olarak tamir edeceginiz ya da Grlinii yeni bir Griinle degistirecegiz. Boyle bir
garantiyi edinmek icin, Grtinu bir musteriye ilk elden satan bayiye gotlirmek ya da
postalamak, ve bu Uriiniin satin alma tarihini, bayinin ismini ve tahsis tiiriinu iceren
satin almanin 6zgiin bir kanitini (satis makbuzu veya fatura) ibraz etmek sarttir.

Bu garanti, Urlin imalatgiya ya da Grunu bir misteriye ilk elden satan bayi disinda
herhangi bir sahsa géturulirse ya da postalanirsa gegersiz olacaktir. Liitfen Grini
hemen satin alma tarihinde ya da eg@er Urlin uzaktan satis ile alinmigsa makbuzdan
hemen sonra biitlinsellik bakimindan ve imalat/malzeme kusurlarina karsi kontrol
ediniz. Bir kusur durumunda trtind kullanmayi birakiniz ve trind ilk elden satan
bayiye gétriiniiz ya da postalayiniz. Garanti durumunda (riin eksiksiz ve temiz

bir sekilde geri génderilmelidir. Bayinizle iletisime gegmeden 6nce liitfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice okuyunuz. Bu garanti, hatali kullanim, gevresel etkenler (su,
yangin, trafik kazalari vs.) ve normal yipranma ve asinmayla olugan hasarlari
kapsamaz. Garanti yalnizca, Urlin her zaman galistirma talimatlari ile uygun halde
kullanilmigsa, Urtin uzerindeki herhangi bir degisiklik ya da servis yetkili kisilerce
icra edilmisse ve orijinal bilesenler ve donatilar kullaniimigsa gegerli olacaktir. Bu
garanti, haksiz fiil ve sdzlesmenin ihlalinden dodan ve alicinin (iriiniin saticisi ya da
imalatgisina karsi sahip oldugu iddialari da igeren herhangi bir yasal miisteri hakkini
hari¢ tutmaz, sinirlamaz ve higbir sekilde etkilemez.

TURKIYE DISTRIBUTORU:
Opera istanbul: )
Altinay Cad. Gul Sok. 21/2 Seyrantepe Istanbul

Tel +90 212 321 8132
www.operaistanbul.com, info@operaistanbul.com
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